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MIG-MAG « TIG (DC) - MMA

Cod.954539

(EN) INSTRUCTION MANUAL

(ITY  MANUALE D’ISTRUZIONE

(FR) MANUEL D’INSTRUCTIONS

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES
(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

(RU) PYKOBO[ACTBO MNOJIb30OBATE/NS
(PT) MANUAL DE INSTRUGOES

(EL)  EMXEIPIAIO XPHEZHE

(NL) INSTRUCTIEHANDLEIDING

(HU) HASZNALATI UTASITAS

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI

(SV) BRUKSANVISNING

(DA) INSTRUKTIONSMANUAL

(NO) BRUKERVEILEDNING

(FI)  OHJEKIRJA

(CS) NAVOD K POUZITI

(SK) NAVOD NA POUZITIE

(SL)  PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(LT)  INSTRUKCIJU KNYGELE

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA

(BG) PBKOBOACTBO C UHCTPYKLUU
(PL) INSTRUKCJA OBSLUGI

(AR)  Jaidl JJo

) (EN)  Professional MIG-MAG, TIG (DC), MMA welding machines with inverter.

b (IT)  Saldatrici professionali ad inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

> (FR)  Postes de soudage professionnels a inverseur MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (ES) Soldadoras profesionales con inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (DE)  Professionelle Schweiimaschinen MIG-MAG, TIG (DC), MMA mit Invertertechnik.

> (RU) TpogheccuoranbHbie ceapoyHbie annapamei ¢ uHeepmepom MIG-MAG, TIG (DC), MMA.
> (PT)  Aparelhos de soldar profissionais com variador de freqiiéncia MIG-MAG, TIG (DC), MMA.
) (EL)  EmayyeAparikoi auykoAAntég pe ivBéprep MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (NL) Professionele lasmachines met inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (HU)  Professzionalis MIG-MAG, TIG (DC), MMA inverthegeszt6k.

) (RO) Aparate de sudura cu invertor pentru sudura MIG-MAG, TIG (DC), MMA, destinate uzului profesional.
> (SV)  Professionella svetsar med véxelriktare MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (DA) Professionelle svejsemaskiner med inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (NO) Profesjonelle sveisebrenner med inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (FI)  Ammattihitsauslaitteet vaihtosuuntaajalla MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (CS) Profesionalni svarovaci agregaty pro svarovani MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (SK) Profesionalne zvaracie agregaty pre zvaranie MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (SL)  Profesionalni varilni aparati s frekvenénim menjalnikom MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (HR-SR) Profesionalni stroj za varenje sa inverterom MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

» (LT)  Profesionaliis suvirinimo aparatai su Inverteriu MIG-MAG, TIG (DC), MMA.

) (ET) Inverter MIG-MAG, TIG (DC), MMA professionaalsed keevitusaparaadid.

) (LV)  Profesionalie metinasanas aparati ar invertoru MIG-MAG, TIG (DC), MMA metinasanai.

) (BG) [pogpecuoHanHu uHeepmopHu enekmpoxeHu 3a 3asapsieaHe MIG-MAG, TIG (DC), MMA.
) (PL)  Profesjonalne spawarki inwerterowe MIG-MAG, TIG (DC), MMA.
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((EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. R
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. . ) .
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(RU) JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30OMNACHOCTU, OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGCAO E PROIBIDO. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. .
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YITIOXPEQZHZ KAI ANAFOPEYZHZ. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATALI. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE SI (BG) NEFEHOA HA 3HAUUTE 3A OMNACHOCT, 3A0BI/DKUTEITHU U 3A 3ABEPAHA.
DE INTERZICERE. . A N (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
\(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) Sasdly slyyly slasdl 90y puilie )

>

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR
- (RU) OMACHOCTb MOPAXEHWS JIEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU)
ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB
YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) &ilyeS) dowall ylas

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONTACHOCTb [1bIMOB CBAPKU - (PT) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOZ KAIMNQN ZYTKOAAHIHZ
- (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING -
(DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV)
METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OITACHOCT OT MYLLEKA MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (AR) slawl dssl ylas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOZ EKPH=ZHZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR
EXPLOSION - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCNNO3uA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jLail ybas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHYIO OEXAY - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0B/MKUTENHO HOCEHE
HA MPEAMA3HO OBJEKIIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEYJ - (AR) do3lg)l gumdloll slaiyl elydyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUMUTHLIE MEPYATKN
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR -
(DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH
RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3BAABIIXUTENHO
HOCEHE HA NMPEAMNA3HU PLKABULIU - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d_dlg)l Gljlad)l slayb slydyl
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE
SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJIbTPA®UOJIETOBOIO
M3NYYEHUA CBAPKM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOZ YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAX AMO XYIKOAAHEH - (NL) GEVAAR
ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT
STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPEC|I ULTRAFIALOVEHO ZARENi ZE
SVAROVANI i - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR-SR)
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA
ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT YNTPABUONIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPSIBAHE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (AR) bWl s doill duomii| st dsit poy-sdl ydas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE
- (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPEGCENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS
- (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) G-, £¥45] § cumuadll ylas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb
OXXOrOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOZ EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI
- (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV)
APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3FAPSIHUSA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) G,y poy—sidl ytas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONTACHOCTb HE WOHU3WUPYIOLLEW PAOWALIUM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL)
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA
- (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST
NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE NIOHU3UPAHO OBTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) d-sgo yuet WlelaisY yopxdl ydas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OELLIASI ONACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE -
(NO) GENERISK FARE STRALNING - (Fl) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OELUM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc ylns

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT
D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA
- (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMNPELLUEHO NOABELUMBATE CBAPO4YHbIV AMMNAPAT 3A
PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR AMACANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) AMAFOPEYETAIH XPHZH THZ XEIPOAABHZ AN MEZO ANYWQXHZ
THE ZYTKOAAHTHTIKHE LYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A
FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET ATT

ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE
HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT
RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP
PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI
METINASANAS APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E 1A CE U3MOMN3BA PEKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHMSA AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (AR) Lol 8151 Gk dlwgS il slasicwl ylasy
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(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO
- (DE) VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHAMAHUE, YACTU B OBMXXEHWU - (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) MPOZOXH OPFANA ZE KINHZH - (NL)
OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (HU) VIGYAZAT. GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE - (SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE
- (DA) PAS PA DELE | BEVAEGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER - (Fl) VARO LIIKKUVIA OSIA - (CS) POZOR NA POHYBUJICi SE SOUCASTI - (SK) POZOR NA
POHYBUJUCE SA SUCASTI - (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR DIJELOVI U POKRETU - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIIKUVAD
MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHAMAHUE OBUXELLM CE MEXAHU3MU - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (AR) dSy>is clyzl a3l

>

(EN) MIND YOUR HANDS, MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ALLE MANI, ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION AUX MAINS, ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION
A LAS MANOS, ORGANOS EN MOVIMIENTO - (DE) AUF DIE HANDE ACHTEN, BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) ONACHOCTb A5 PYK, YACTU B OABMXEHWU - (PT) CUIDADO
COM AS MAOS, ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) MPOZOXH ZTA XEPIA, OPFANA ZE KINHZH - (NL) OPGELET VOOR DE HANDEN, ORGANEN IN BEWEGING - (HU) VIGYAZAT A
KEZEKRE, GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE LA MAINI, PIESE IN MISCARE - (SV) AKTA HANDERNA, ORGAN | RORELSE - (DA) PAS PA HENDERNE, DELE |
BEVAGELSE - (NO) FORSIKTIG MED HENDENE, BEVEGELIGE DELER - (FI) SUOJAA KADET LIIKKUVILTA OSILTA - (CS) POZOR NA RUCE, POHYBUJICI SE SOUCASTI - (SK) POZOR
NA RUKY, POHYBUJUCE SA SUCASTI - (SL) PAZITE NA ROKE, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR SA RUKAMA, DIJELOVI U POKRETU - (LT) SAUGOTI RANKAS, JUDANCIOS
DETALES - (ET) TAHELEPANU KATELE, LIIKUVAD MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - UZMANIBU SEKOJIET TAM, LAl ROKAS NEPIESKARTOS KUSTIGAJAM
DALAM - (BG) BHUMAHUE NA3ETE PBUETE OT ABWXELWMWUTE CE MEXAHU3MMU - (PL) CHRONIC RECE PRZED RUCHOMYMI CZESCIAMI MASZYNY - (AR) dSy>uio sl ¢ ol J] asil
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMUTHBIE O4YKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE NPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE
KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (Fl) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POQUZiVANi OCHRANNYCH
BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABIIDKUTENIHO OA CE HOCAT
MPEANA3HU OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) d=dly wlylkss slayb sly Iyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES
- (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET A71s1 LOCTYMNA MOCTOPOHHUX
NNL - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANIAFOPEYZH MPOZBAZHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (Fl) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHOQ PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASGENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTLMbT HA HEYMb/THOMOLLEHU TULIA
- (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM. - (AR) _a—g) z.pas yosidl yolsiyll Jg-s ylama

(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MNOJIb3OBATbCA
3ALLNTHON MACKOM - (PT) OBRIGATORIO, O USO DE MASCARA DE PROTECAO - (EL) YNOXPEQZH NA ®OPATE MNPOZTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK
VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT TIL AT _ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (Fl) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR)
OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT
AIZSARGMASKU - (BG) 3AABINKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) dlg gluid elusiwly slydyl

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L’OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE
PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALUMLLATb CNYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO
- (EL) YNOXPEQZH TMPOZTAZIAZ AKOHZ - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE
- (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE HORSELVERN - (Fl) KUULOSUOJAUS
PAKOLLINEN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA
SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT
DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AOB/DKWUTENHO OA CE HOCAT NPEAMA3HUM CPEACTBA 3A CJIYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SLUCHU - (AR) 03Vl dolasw sVl
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L’'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES
MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER
ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMO/Ib30OBAHME YCTAHOBKW 3AMPELUEHO JNULAM,
MCMOMb3YIOLWMUM 3MEKTPOHHYIO U 3NEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUA XWU3HEOEATENbHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE
APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEZH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEEZ KAl HAEKTPONIKEE
ZYZKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS
A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER
A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI
ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE
UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU JRANGA DIRBTI ASMENIMS,
BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E
MON3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMUA, HOCUTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOUUUHCKU YCTPOUCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA
0OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) Dgaodl doig sV lg il yas)l B5aaVl ol IV slusiiwl yta

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE
- (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE
PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UICMOJIb3OBAHVE MALLUWHbI 3AMNPELLAETCA
noaAaAM, UMEKOLLUM METATITTMYECKUE NPOTES3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) ANAIrOPEYETAI H XPHZH
THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ MPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED
METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI -
(SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE -
(LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENU HA
METAJIHU NPOTE3W - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d_iusoll go—udl 83>l (pastiums Jes dIVI slasiwl ytasy

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE -
(FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS
MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMNPELLAETCS HOCUTb METANNTMYECKWUE NPEOMEThI, YACHI
UM MATHUTHBIE NITATbIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) ATTATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA,
POAOTIA KAI MAFNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK,
KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE
- (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT
A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (Fl) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT)
DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TIMETALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JAMAGENTKAARTE
-(LV) IRAIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANTHU NPEAMETYU, YACOBHULIN
M MATHUTHU CXEMMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dtaisias &LSlayg Oilelw cdyase sbidl olasiwl ytam
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL
NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU)
UCMONb30BAHUE 3AMPEWAETCA NOOsAM, HE UMEIOLWIUM PA3PELLEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH XPHIHZ
ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER
ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER
- (F1) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA -
(ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO
E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLUEHU JIULA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) g Tro—s =3l yolbiyl 8 o slasiwyl ylasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to disp of these appli as solid, mixed urban refuse,
and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I'obbligo di
non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. -
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido
mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemal
dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) CumBon, yka3bliBalowWuMin Ha pa3fenbHbii CGOp aNeKTPUYHECKOro U 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenk He MMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe obopyAoBaHue B
KayecTBe CMELIAHHOro TBepAoro GbLITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpallaTbCA B cneLuanvM3MpoBaHHble LEHTPLI c6opa otxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (EL) ZUpBoAo 1rou deixvel Tn dla@opoTroinpévn GUAAOYN TwV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV. O XpOTNG UTTOXPEOUTAI VA PNV SI0XETEVUEI QUTH T CUCKEUR
oav HIKTO OTEPES AOTIKG arOBANTO, aAAG VO aTreuBUveTal Ot eyKeKPIPEVA KEVTPa GUAAOYNG. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem
erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (S§V) Symbol som indikerar separat sopsortering
av elektriska och elektroniska apparater. Anvéandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vianda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa séhko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kéyttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerayspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot
navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajéaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir
neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiTo o3HayaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha
eneKkTpUYecKkaTa M enekTpoHHa anapatypa. [on3BaTensAT ce 3aAb/kaBa Aa He M3XBBLPJNA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpJ OTNagbK B KOHTEWHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHu oT
obwuHaTa, a TpsiGBa Aa ce 06BLPHE KbM cneuuanuMsnpaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR)

Lt graal] Ll grazd 5o ] drgill doe o eddabisiall il dopab] S 45 Slgadl et (oo gkl o saskicanall ot oy erin RSN il 520N Josritiall mpandll ) s 5-0y

_3-




Al

A [:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE ........co i neeeean e pag. 5 @

| WARNING! BEFORE USING THE WELDING MACHINE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

A []]] ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE .........cciieieeieecc e eeea s pag. 10 0
| ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA SALDATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

A [:D]] INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN .....coeciiiieeecirieeecereeeeas pag. 16 @
| ATTENTION! AVANT TOUTE UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS!

A []]] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO .....ccceciiimiiiieiiieecrennnns pag. 22 @
| ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

A [:Dﬂ BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG .......coooieeiiiiieeirrrrseenseessssnsesssnsneeenas s. 28 @

: ACHTUNG! VOR GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE BETRIEBSANLEITUNG!

A [ ]j]] MHCTPYKUUU MO PABOTE U TEXOBCITYXUBAHUIO ........cceiimnrieeireee, cTp. 34 @
| BHUMAHMUE! NEPEL TEM, KAK UCMOMIb30BATb MALUUHY, BHUMATESIbHO MPOYUTATb PYKOBOLCTBO MOSIb30BATENSA!

A [:D]] INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO .......oerererceeeressesen s sessessssens pag. 40 @
| CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

A []]] OAHIMEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ .........cce e nrma s sen e m s enas oeA. 46 e
| MPOZOXH! MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO £YFKOAAHTH AIABAZTE NPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHEHE!

A [:D]] INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD ......cccccoovvvmuuens pag. 52 @
| OPGELET! VOORDAT MEN DE LASMACHINE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!

A [ ]]ﬂ HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK ............... oldal 58 @

: FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST!

A [ ]]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE .......ccceeeemerreeceeeeee e pag. 64 @
| ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA!

A []]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......cocovveeeerereeeeenne sid. 70 @
| VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER SVETSEN!

A [:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING .......cccoieiiimmiireiireeseenennnns sd. 75 @
| GIV AGT! LAES BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, FGR MASKINEN TAGES | BRUG!

A []j]] INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......coceuiiiiieeciiieeeciceeeens s eenmnnes s. 80 @
| ADVARSEL! FOR DU BRUKER SVEISEBRENNEREN MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN NQYE!

A [:D]] KAYTTO- JA HUOLTO-OHUEET ...oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeseesssnesenesssnesansessnesssessnesenes s. 85 @
| HUOM! ENNEN HITSAUSKONEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI KAYTTOOHJEKIRJA!

A []j]] NAVOD K POUZITI AUDRZBE ..ot essesssss s sesssesssssssssssssssssanas str. 90 @
| UPOZORNENI: PRED POUZITIM SVAROVACIHO PRISTROJE SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZIT!

A [:D]] NAVOD NA POUZITIE AUDRZBU .......eoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeseseeseeessesenesnns str. 96 @
| UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ZVARACIEHO PRiISTROJA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

A []j]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ........oooiietieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseesenseneas str. 102 @
| POZOR: PRED UPORABO VARILNE NAPRAVE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!

A [:D]] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE ... e nenans str. 107 @@
| POZOR: PRIJE UPOTREBE STROJA ZA VARENJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

A [:D]] EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS .....ooovieeeeeeeeeeeeeeeeeeseranens psl. 112 Q
| DEMESIO: PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!

A []]] KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS ... res s sesa s sa s sen s ena s nnas k. 117 @
| TAHELEPANU: ENNE KEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!

A [ :D]] IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA ................ Ipp. 122 @
| UZMANIBU: PIRMS METINASANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

A [ ]:H] MHCTPYKUUU 3A YITIOTPEBA U NMOOAOPDBXKKA ... rrme e renanns cTp. 128 @
| BHWMAHME: NMPEQM OA U3MNON3BATE ENEKTPOXEHA, MPOYETETE BHUMATESTHO PLKOBOLCTBOTO C MHCTPYKLIUM 3A MON3BAHE.

A [:D]] INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI ....coeeeiiireeecnrrrres s esess s s esmass e eemnnes str. 134 @
| UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!
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und damit zusammenhangende Fehlfunktionen zu verhindern.

- Mindestens einmal téglich ist der Brenner auf seinen Abnutzungszustand und
daraufhin zu prifen, ob die Endstlicke des Brenners richtig angebracht sind: Duse,
Elektrode, Elektrodenhalter, Gasdiffusor.

- Vor jedem Einsatz ist der Brenner daraufhin zu prifen, in welchem VerschleiRzustand
er ist und ob die Endstticke richtig montiert sind: Duse, Elektrode, Elektrodenzange,
Gasdiffusor.

14.1.2 Drahtzufuhr

- Prifen Sie die Drahtvorschubrollen haufiger auf ihren VerschleilRzustand.
Metallstaub, der sich im Schleppbereich angesammelt hat, ist regelmaRig zu
entfernen (Rollen und Drahtfiihrung am Ein- und Austritt).

14.2 AUSSERORDENTLICHE WARTUNG .

UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE TATIGKEITEN
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN IM BEREICH DER
ELEKTROMECHANIK UND NACH DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4
AUSGEFUHRT WERDEN.

A VORSICHT!BEVORDIETAFELNDERSCHWEISSMASCHINEENTFERNT
WERDEN, UM AUF IHR INNERES ZUZUGREIFEN, IST SICHERZUSTELLEN,
DASS SIE ABGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.
Werden Kontrollen durchgefiihrt, wahrend das Innere der SchweiBmaschine
unter Spannung steht, besteht die Gefahr eines schweren Stromschlages bei
direktem Kontakt mit spannungsfiihrenden Teilen oder von Verletzungen beim
direkten Kontakt mit Bewegungselementen.

- RegelmaBig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und die
Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muf das Innere der Schweifmaschine
inspiziert werden. Der Staub, der sich auf Transformator, Reaktanz und Gleichrichter
abgelagert hat, ist mit trockener Druckluft abzublasen (max 10 bar).

Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf die elektronischen Karten zu richten. Sie
sind mit einer besonders weichen Biirste oder geeigneten Lésungsmitteln bei Bedarf
zu reinigen.

- Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen Anschlisse festsitzen
und ob die Kabelisolierungen unversehrt sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der SchweiRmaschine wieder
angebracht und die Feststellschrauben wieder vollstandig angezogen.

- Vermeiden Sie unter allen Umsténden, bei gedffneter SchweiRmaschine zu arbeiten.
Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die Anschliisse und Verkabelungen
wieder in den urspriinglichen Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese
nicht mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung kommen, die hohe
Temperaturen erreichen konnen. Alle Leiter wieder wie zuvor biindeln, wobei
darauf zu achten ist, dass die Hochspannungsanschliisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschlissen der Sekundartrafos getrennt gehalten werden.
Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um das Gehéuse
wieder zu schliefen.

15. FEHLERSUCHE

FALLS DAS GERAT UNBEFRIEDIGEND ARBEITET, SOLLTEN SIE, BEVOR
SIE EINE SYSTEMATISCHE PRUFUNG VORNEHMEN ODER SICH AN EIN
SERVICEZENTRUM WENDEN FOLGENDES BEACHTEN:

- Wenn der Hauptschalter auf ON steht, die Korrekte Lampe angeschaltet ist, wenn
dem nicht so ist, liegt der Fehler normaler weise an der Versorgungsleitung (Kabel,
Stecker u/o Steckdose, Sicherungen etc.).

Es ist kein Alarm vorhanden, der die Auslésung von Schutzeinrichtungen gegen
Uberhitzung, Uber- oder Unterspannung und Kurzschluss meldet.

Sich versichern, dass das Verhaltnis der nominalen Intermittenz beachtet worden
ist; im Fall des Eingriffs des thermischen Schutzes auf die natiirliche Abkuhlung der
Maschine warten und die Funktion des Ventilators kontrollieren.

Kontrollieren Sie die Leitungsspannung: Wenn der Wert zu hoch oder zu niedrig ist,
bleibt die Schweilmaschine ausgeschalte.

Kontrollieren, dass kein Kurzschluss am Ausgang der Maschine ist, in diesem Fall
muss man die Stérung beseitigen.

Die Anschlusse an den Schweissstromkreis muessen korrekt durchgefuehrt worden
sein. Vorallem die massekabelklemme sollte fest am Werkstruck befestigt sein und
keine Isoliermaterialen (z.B. Lack) dazwischen liegen.

Das Schutzgas soll korrekt und in der richtigen Menge verwendet werden.
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15. MOUCK HEMCNPABHOCTEWN

CBAPOYHbIA ANMAPAT [OnA [OYFOBOW CBAPKU TPOBOJIOKOA B
HEMPEPbIBHOM PEXWME MIG-MAG U FLUX (NOA ®NIFOCOM), TIG, MMA,
NPEAYCMOTPEHHbIU AnA NPOMBILWNEHHOIO U NPO®ECCUOHANBHOIO
UCNOJIb3OBAHMUA.

Mpumeyanue: [lanee B TekcTe OyaeT MCNONb30BaTbCS TEPMUH «CBapO4HbIN
annapar».

1. OBLLAA TEXHUKA BE30OMACHOCTU NPU AIYTOBOW CBAPKE

PabGounii fomkeH GbiTb XOPOLWO 3HaKOM C 6Ge3onacHbIM WCMONb30BaHWEM
CBapoOYHOro annapaTta W O3HaKOMIeH C PUCKaMW, CBSI3aHHbIMU C NMPOLIECCOM
AYroBOW CBapku, C COOTBETCTBYIOLMMW HOPMamu 3aluTbl U aBapUHbIMU
cUTyauusimm.

(Cm. Takke ctaHpapT "EN 60974-9: O6opynoBaHue ansi ayroBow cBapku. Yactb
9: YcTaHOBKa u ucnonb3oBaHue”).

/N

- N36eraTb HenocpeaCTBEHHOrO KOHTAKTa C 3feKTPUYECKUM KOHTYPOM CBapKM,
TaK Kak B OTCYTCTBMM Harpy3ku HanpsbkeHue, nogasaemMoe reHepaTopom,
BO3pacTaeT U MOXeT 6bITb OMAcHO.

- OTCOoeAnHSATL BUMNKY MaliWMHbI OT 3NEKTPUUYECKOW CeTU nepes NpoBeAeHUEM
nobbIX paboT No coeANHEHUIO KaGernen cBapku, MeponpusiTUi No NpoBepke U
PEMOHTY.

- BblknioyaTb CBapOYHbLIN anmnapat U OTCOeAUHSITb NUTaHWe nepen TeM, Kak
3aMEeHUTb U3HOLLIEHHbIE AeTanyn CBapO4YHOMN roperiku.

- BbINONHUTL 3MEeKTPMYECKY0 YCTaHOBKY B COOTBETCTBME C [AEeNCTBYHOLUM
3aKoHOA4aTeNbLCTBOM U NpaBUnamMmm TeXHUKU 6eaonacHocTy.

- CoeAuHsATb CBApOY4HYI0 MAaLUMHY TONMBbKO C CEThbI0 MUTAHUSA C HEWTParbHbIM
NPOBOAHUKOM, COEAMHEHHbIM C 3a3eMSIEHUEM.

- Y6eauThbCsA, Y4TO po3eTka CeTU NPaBUIbHO COeAAMHEHA C 3a3eMMeHUeM 3alMUThbl.

- He nomnb3oBaTbCcsi annapaToM B CbIpbIX M MOKPbIX MOMELEHUsiX, U He
npousBoauTe CBapKy noa AoXaem.

- He nonb3oBaTbcA kaGenem ¢ MOBpeXAeHHOW M3oNsALUMEN UNN C NIIOXUM
KOHTaKTOM B CO€AUHEHUSIX.

- He npoBoanTb cBapouYHbIX paGoT Ha KOHTelHepax, eMKOCTSX Unu Tpy6ax,
KOTOpble coAepXKanu Xuakue unu rasoobpasHble roproume BelLecTsa.

- He npoBoguTb cBapo4HbiXx pabGoT Ha MaTepuanax, 4YUCTKa KOTOPbIX
npoBoAUNack XMOpoCoAepXalMMM pacTBOPUTENSIMU MNM No6nusoctn or
yKa3aHHbIX BelecTB. He npoBoanThL cBapKy Ha pesepByapax noj AaBrieHUeMm.

- YoupaTtb ¢ pabouyero mecrta Bce ropitoume matepuanbl (Hanpumep, AepeBo,

Oymary, TpAnku 1 1.4.).
ObecneynTb AOCTATOYHYO BEHTUNALMIO paboyero Mecta Unu NonbL3oBaThCs
cneuManbHbIMU  BbITSXKKAMW  ANA  yAaneHus pAbima, obGpasyiowerocs B
npouecce cBapku psaaom ¢ ayrov. Heo6xoammo cucremaTmyecku npoBepsiTe
BO34eMCTBME AbIMOB CBapKM, B 3aBMCMMOCTM OT MX COCTaBa, KOHLIEHTpaLumu n
NpPOAOIKUTENBHOCTN BO3AENCTBUA.

- U3beraiiTe HarpeBaHusi GannoHa pas3nUYHbIMU UCTOYHUKAMU Tenna, B TOM
yucre U NPSIMbIMU CONMHEYHbIMY Nly4amu (ecnu ucnonb3yeTcs).

POCLO®

- O6ecrneubTe [OOMKHYI 3MEKTPUYECKYHO U3OMSALMIO MeXay ropernkomn,
obpabaTbiBaeMON AeTanbi U 3a3eMIIEHHbIMA MeTannMyeckKumMu Aetansimu,

KOTOpble MOryT HaxoAUTLCA No6nu3ocTu (B paguyce AocCAraemocTy).

Kak npaBuno, 3To MoXHo o6ecneunTb, UCMonb3ys nepyaTku, o6yBb, rONoOBHbIE
y6opbl ¥ opexay, npeAyCcMOTpeHHble ANsi 3TUX Lenerk U NocpeacTBOM
VCNoNb30BaHUA U3OMNALMOHHbIX MOACTAaBOK UITN KOBPUKOB.

Bceraa 3awmwante rnasa, ucnonb3ys COOTBETCTByKLWME UNbTpbI,
cooTBeTcTBYylOWMe Tpe6oBaHusamM craHpaptoB UNI EN 169 unu UNI EN 379,
yCTaHOBMEHHble Ha Mackax MNWU Kackax, COOTBETCTBYIOLMUX TpebGoBaHMAM
ctaHaapTta UNI EN 175.

Wcnonb3yite cneuuanbHyl 3alMUTHYO OTrHECTOWKYI0 oaexay
(cooTBeTcTBYylOWYIO TpeGoBaHuAM ctaHaapta UNI EN 11611) u cBapoyHbie
nepyatku (cooTBeTcTByllWMEe TpebGoBaHuAM cTaHpaapta UNI EN 12477),
crnega 3a TeMm, 4ToOGbl 3anuagepMuc He noaBeprancsA Obl BO3OeNCTBUIO
ynbTpacMoneToBbIX U WMH(PaKpacHbIX nyYel, WU3NyyYyaeMbiX AOYrou;
HeobXxoAMMO TaKxke 3aWUTUTb NioAei, HaxoAsLWUXcsA BGNIM3nu CBapoYHOM Ayru,
Vcnonb3ys HeoTpaXalLue 3KpaHbl UMK TeHTbI.

YpoBeHb wyma: Ecnu BcneacTBue BbINONMHEHWS OCOGEHHO MHTEHCUBHOM
CBapKku exeAHeBHbI ypoBeHb BO3AeNCTBMA Ha paboTtHukoB (LEPd) paBeH
wnu npeBbiwaeT 85 AB(A), Heo6xoaMMO UCNoONbL30BaTb MHAMBUAYalbHbIE
cpeAcTBa 3awWwmThl (Tab. 1).

()

EMEF '
SAFE
- MpoxoxaeHne  CBAapoOYHOro  TOKAa  MPUBOAUT K  BO3HUKHOBEHMIO

aneKkTpomarHuTHbIX nonen (EMF), Haxoaswmxcsa psaaoM ¢ KOHTYPOM CBapKu.
OnekTpoMarHUTHbIE MOMSi MOFyT OTpUUATeNbHO BNUATbL Ha HeKoTopble
MeAVWUMHCKMe annapatbl (Hanpumep, BoAWUTENb CepAeYHOro  pUTMa,
pecnupartopbl, MeTannMyeckue nporesbl U T. 4.).
Heo6xoaMMo NpUHATHL COOTBETCTBYIOWME 3alUUTHble Mepbl B OTHOLUEHUU
nioAein, UMerWMX YKasaHHble annapartbl. Hanpumep, cneayet 3anpeTuTtb
AOCTYN B 30HY pa6oThbl CBapO4HOro annapara.
OToT cCBapou4HbIA annapaT yAOBMeTBOPAET TEeXHUYECKUM CcTaHAapTam
n3nenus ANsA UCMNonb30BaHMA MUCKIOYUTENbHO B MPOMbBILWNEHHON cpede B
npodheccuoHanbHbIX Uensx. He rapaHTupyeTcsi COOTBETCTBME OCHOBHbIM
npeaenam, KacarwLWMMca Bo3AeNCTBUA Ha YerloBeKa 3MeKTPOMarHUTHbIX nonewn
B ObITOBbIX YCIIOBUSAX.
OnepaTtop A[oMKeH uWcnonb3oBaTb creaylolme npoueaypbl YTOGbI
COKpaTUTb BO3AENCTBUE MEKTPOMArHMTHbIX NOMen:
- NpukpenuTb BMecTe Kak MOXHO Gnnke ABa kabensi cBapKu.
- [epxaTb ronoBy U TyNOBULLE KaK MOXHO Aarblle OT CBapO4YHOro KOHTypa.
- Hukorpa He HamaTbIBaTb CBapo4Hble kKabenun BOKpyr Tena.
- He BecTu cBapky, ecnu Balue Teno HaxXOAUTCA BHYTPU CBApO4HOrO KOHTYypa.
[epxaTb 06a kabens c OAHOW M TOW Xe CTOPOHbI Tena.
- CoeanHUTb OobGpaTHbIN KabGenb CBapO4YHOro ToKka CO CBapuMBaeMoW AeTanbio
KaK MOXHO Grnuxe K BbINOMTHAEMOMY COeAUHEHUIO.
- He BecTu cBapky psiioM CO CBapoOYHbIM annapaTtoMm, CUAA Ha HeM unu
onupasicb Ha CBapo4HbIi annapar (MMHUManbHoe paccTosiHue: 50 cm).
- He ocTaBnATb hepprMMarHnTHbIe NpeaMeThbl PAAOM CO CBAapOYHbLIM KOHTYPOM.
- MuHumansHoe pacctosiine d=20cm (Puc. R).

- O6opyaoBaHue knacca A:
3TOoT CcBapoYHbLIA annapart

TakK,

yAOBneTBOpsieT TeXHUYECKOMY CTaHAapTy
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unsgenua gna UCNosib3oBaHUA WUCKIIKOYMUTENTbLHO B I'IpOMbII.IJHeHHOFI Ccpene B
ﬂpO(,beCCVIOHaHbeIX uensix. He rapaHTupyeTcs CooTBeTCTBUE TpeGOBaHMﬂM
3ﬂeKTpOMarHMTHOFI COBMECTUMOCTM B GbITOBLIX MOMELLEHUSX U B nomMeLleHunsAXx,
NPpAMO COE€AUHEHHbLIX C 23JIeKTPOCEeTbID HU3KOro HanpsXXeHus, noparoLen
nUTaHue B GbITOBbIE NOMELLEeHUS.

AOMNONMHUTENbHbIE MPEAOCTOPOXXHOCTU
ONEPALIUU CBAPKMU:
- B NOMeLLEeHUN C BLICOKMM PUCKOM 3fIeKTPUYecKoro paspsaa
- B MOrPaHUYHbIX 30HaX
- MPUW HanNnM4Ynmn Bo3ropaembiX U B3pbIBYaTbIX MaTepuarnos.
HEOBXOOUMO, u4Tto6bl “OTBETCTBEHHbIA 3KcnepT”’ npeaBapUTeNibHO
OLeHUN PUCK U paboTbl AOMMKHbI NPOBOAUTLCSA B MPUCYTCTBUM APYTUX Nul,
yMelowmx AecTBOBaTb B CUTyaLun TpeBOru.
HEOBXOOMMO ucnonb3oBaTb TEXHUYECKUE CPeACTBa 3alUTbl, ONUCaHHbIe
B pasgenax 7.10; A.8; A.10 ctaHgapta “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans
AyroBou cBapku. YacTb 9: YcTaHoBKa M ucnonb3oBaHue”.
HEOBXOOUMO 3anpeTuTb CBapKy, Korga cCBapo4HbIi annapar unuv nogaioliee
YCTPOMCTBO NMPOBOSIOKU NOAAEPKMBAIOTCA pabounm (Hanpum., NocpeacTBOM
pemHen).
HEOBXOAUMO 3anpeTuTb cBapKy, Koraa pa6ouuit NpMnoaHAT HafA nonowm, 3a
MCKNIoYeHUeM criyyaeB, KOraa ucnornb3yTcs nnatgopMbl 6e3onacHocTU.
HANPSXXEHUE MEXAOY OEPXATENSAMWU 3NEKTPOOOB UM MOPENKAMMU:
paGoTtasi ¢ HECKONMbKMMU CBapoOYHbIMU annapatamMu Ha OOHOM AeTanu unu
Ha COEAWHEHHbIX 3MEKTPUYECKU [eTansAx BO3MOXHa reHepauusi onacHowm
CYMMbI “XONIOCTOro” HanpsikeHus Mexay ABYMS pa3nU4HbIMU AepXaTensimu
3NEeKTPOAOB UMK roperikaMu, A0 3Ha4YeHUsA, MOTyLLero B Ba pa3a NpeBbICUTb
AONyCTUMbIW Npepen.
KBanuduumpoBaHHomMy cneuvManucty Heo6xogvMMo MOPYy4YUTbL NpubGopHoe
M3mepeHue ANs BbIABNEHUA PUCKOB U BbIGOpa NOAXOAALNX CPEACTB 3alUUThI
cornacHo paspeny 7.9. craHaapta "EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans Ayrosoun
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U Mcnonb3oBaHue”.

ICTATOYHBbIN PUCK
OMPOKUOBIBAHUE: pacnonoxuTb CBapoYHbIA annapaT Ha rOpu3oHTanbHON
NOBEPXHOCTM Hecyllel CNOCOGHOCTHU, COOTBETCTBYIOLLEN Macce; B NPOTUBHOM
cny4ae (Hanp., Non NoA HaKNIOHOM, HEPOBHbIN U T. A..) CyLLeCTBYEeT ONacHOCTb
ONpPOKUAbIBAHUA.

NMPUMEHEHME HE NO HA3HAYEHMIO: onacHO nNpuMEHATbL CBapoO4HbIN
annapaTt AnA no6bix paboT, OTNMYalWMXCA OT NPeAyCMOTPEHHbIX (Hanp.
Pa3mopaxuBaHue Tpy6 BogonpoBOAHON ceTH).

HEMNPABUNBHOE WCMNOJNIb3OBAHUE: onHoBpemeHHOE MWCMNONb3oBaHWe
CBapo4HOro annapara HeCKONbKMMU paboTHMKaMM ABMNAETCA ONacHbIM.

NEPEMELLEHUE CBAPOYHOI'O AMNMAPATA: Bceraa 3akpensnsinte ras’oBbiii
6annoH Npy NOMOLLM NOAXOAALUMX NMPUHAANIEXHOCTEN, YTOObI n3bexaTb ero
cny4yafiHOro nageHus (ecrnm oH ucnonb3yeTcs).

3anpelyeHo noABelIMBaTh CBAapOYHbIN annapar 3a pyuky.

A\

/355
3aWmnThl 1 NOABMXKHBIE YaCTM KOXyXa CBapOYHOro annapara W yCTPOWCTBa

noaaym NPOBOSIOKU AOMKHbI HAXOAUTLCS B TpeGyeMoM nosioXeHUu, nepeq Tem,
KaK MoAcoeAVHATL CBAapOUHbIM annapar K CeTU NUTaHus.

/\

BHUMAHUE! Jwo6oe pyyHOoe BMelIaTeNnbCTBO Ha YacTaX B ABUXKEHUU
yCTpoiCTBa NoAay4n NpoBONOKU, Hanpumep:

3amMeHa ponvkoB u/vnu HanpaBNAOLWMNX NPOBOJIOKK;
BBefeHMe NpOBOMOKMN B PONUKH;

YcTaHOBKa KaTyLIKM C MPOBOJIOKOA;

OuncTKa PONUKOB, LEeCTePEeHOK U 30HbI HaxoAsLencs noa;
Cmas3ka LuecTepeHoK.

HEOBXOAMMO BbINOJIHATL NMPU OTKINOYEHHOM U OTCOEAUMHEHHOM OT
CETU NUTAHUA CBAPOYHOM AMMAPATE.

2. BBEOEHUE U OBLLUEE ONMNCAHUE

OTOT CBapouHbliA annapaT SBMsSieTCs WCTOYHUKOM ToKa AN AYroBOW CBapku,
OH npefHa3HayeH cneuuansHo Ans ceBapku MAG yrmepogucton cTanu unm
HU3KONErMpoBaHHOW cTanu B cpeae 3awutHoro rasa CO, unu cmecu aproHa/CoO,,
MCMonb3ysi LENbHYI 3MEeKTPOAHYK MPOBOMOKY WM MPOBOSIOKY C HamnorHWTenem
(Tpybuartyto).

OH noaxoauT Takke ans ceapkn MIG HepxxaBetoLeln cTanu B cpeae 3alluTHOro rasa
aproH + 1-2% kucnopopa, antomuHmsa n CuSi3, CuAl8 (naika) B cpefe 3alUMTHOIO
rasa aproH, MCnonb3ysi 3NeKTPOAHYI MPOBOMIOKY, COCTaB KOTOPOW MOAXOAMT Ans
cBapuBaeMo Aetanu.

MoXHO wucnonb3oBaTb MNPOBOSIOKY C  HAMOMHWUTENEM, MNpeAHa3HaYeHHyl Ans
ncnonb3oBaHusi 6e3 3awmuTHoro rasa Flux, ycTaHOBMB NONSPHOCTb FOPErku CornacHo
yKa3aHWsM U3roToBuTens NpoBonoku (Tonbko anst mogenen 180A n 200A).

Annapat B 0cOGEHHOCTV NOAXOAUT Anst paboTbl C NErkuMU KOHCTPYKUMSMU U Anst
npoBefeHNs Ky30BHbIX paboT, AN CBapKWN OLMHKOBaHHbIX IMCTOB, MTUCTOB C BbICOKUM
npepenom TeKy4ecTu, NUCTOB M3 HepxaBselollen cTtanu u anomuuus. Pabota B
CUHEPTETUYECKOM pexume obecneumBaeT ObICTPyld M MNPOCTYO HACTPOWKY
napameTpoB CBapku, BCerda rapaHTupyst YIyYlleHHYH YnpaensiemMocTb Ayrn Wt
KavecTBa cBapku (TexHonorus OneTouch).

CBapoyHblii annapat npeaycMoTpeH Takke Ans cBapkh TIG MNOCTOSHHBIM TOKOM
(DC), c Bo3byxaeHnem ayrn kacaHvwem (pexum LIFT ARC), n Bcex Tunoe crtamu
(yrnepoamcToii, HU3KONErMpoBaHHOM W BbICOKONENVPOBAHHOM), a TaKke TshKenblX
MeTannoB (Meaw, HUKensl, TUTaHa U UX ChnaBoB) B Cpefe YMCTOro 3alUTHOrO rasa
aproH (99,9%) wnu, B crnyyae ocobbix BMAOB MCMOMb30BaHWSA, C UCMOMb30BaHMEM
cMmecy aproHa/renus. Kpome Toro, oH npegycMoTpeH Ans csapku anektpogom MMA
nocTosiHHbIM TokoM (DC) ¢ ucnonb3oBaHWEM 3NeKTPoAOB C NOKPLITUEM (PYTUMOBbIM,
KUCMOTHBIM, LLIEMOYHbIM).

2.1 TNABHbIE XAPAKTEPUCTUKU

MIG-MAG

- CuHepreTMyeckuii (aBTOMaTUYECKIUI) MU PYHHON PeXUM hyHKLIMOHMPOBAHWS;

- MOArOTOBMEHHbIE CUHEPreTUYeckne KpuBble;

- OToGpaxeHne Ha >KWUOKOKPUCTANMMYeckoM [ucnnee CKOpOCTW  MPOBOMOKY,
HanpsbKeHUs 1 Toka CBapKu;

- Bbibop pexuma pabotbl 2T, 4T, spot (ToyeuHas cBapka);

- PerynvipoBka: kpuBas Ha4ana ABVKEHWS NPOBOJIOKMN, peakTUBHOE COMPOTUBEHME,
BpPeMs OTXura NpoBOJIOKK B KOHLe cBapku (burn-back), nogaya rasa nocne csapku
(post gas);

- N3meHeHue nonsipHoctu ans ceapku B CPEOE TA3A MIG-MAG/BRAZING vnv BE3
FABA/FLUX (Tonbko ans mogenew 180A n 200A).

TIG
- BosbyxpaeHnwve gyrm LIFT;
- OToBpaxkeHve Ha XUOKOKPUCTAmIMYECKOM ANUCTITIee HaNpshKeHUs U Toka CBapku.

MMA

- MpenBapuTenbHO HacTpoeHHble ycTporicTea Arc Force, Hot Start n Anti-Stick;

- Yka3aHue pekoMeHyemoro Auametpa anektpoda B 3aBUCMMOCTW OT CBApOYHOrO
ToKa;

- OTObpakeHMe Ha XUAKOKPUCTaNNMYECKOM ANCTIIee HanpsXKeHUs U ToKa CBapKu.

SALLUMUTHBIE MPUCMNOCOBJIEHUA

- TepmocTaTuyeckas saluTa;

- BawwTa OT cnyvaiHbIX KOPOTKMUX 3aMblkaHWii 1U3-3a COMPUKOCHOBEHWSI FOpPenku 1
macchl;

- 3awwTa OT HenpaBWIbHOTO HAMNPSXXEHWSI MUTAHUSA (CIIMLLKOM BbICOKOE WM HU3Koe
HanpsbkeHne nNuUTaHus).

- 3awwmTa ot npununanus Anti-Stick (MMA).

2.2 NIPUHAONEXHOCTH, BXOOALWME B CTAHOAPTHYIO KOMMNNEKTALUIO
- lopernka;

- Kabenb Bo3BpaTa Toka C 3aXMMOM Macchbl;

- Onopa gns nogBeLUMBaHUS roperku.

2.3 OTOENbHO 3AKA3bIBAEMbBIE NMPUHAONEXHOCTU
- MepexoaHuk Ans 6annoHa ¢ aproHom;

- Tenexka (Tonbko Ansa mogenen 180A n 200A);

- CamosaTteMHsioLascs Macka;

- KomnnekT ansa ceapku MIG/MAG;

- Komnnekt ansa ceapku MMA;

- KomnnekT ansa ceapku TIG.

3. TEXHWYECKUE OAHHBIE

3.1 TABJIU4KA OAHHBbIX

TexHu4yeckue AaHHble, xapakTepusylolme paboTy ¥ nonb3oBaHWe annapartoM,

npvBefeHbl Ha cneuuanbHon Tabrnuyke, UX pasbsCHEHNE AaeTCst HUXe:

Puc. A

1- CootBeTctByeT EBponeiickum Hopmam 6esonacHocT M TpeboBaHWsSIM K
KOHCTPYKLMW JyroBblX CBApOYHbIX annapaTos.

2- BHYTpeHHsIA CTPYKTypHasi CxeMa CBapOYHOro annapara.

3- CwumBoOn npeaycMOTPEHHOrO TUMNa CBapKu.

4- CuvmBonN S: yKa3bIBa€eT, YTO MOXHO BbINOSHSATH CBAPKY B MOMELLLEHUM C NOBbILLIEHHBIM
PVICKOM 311EKTPUYECKOTO LLIOKa (Hanpvumep, psSaoM C METanIMyeckumm Mmaccamm).

5- CvmMBON NUTatoLLE CeTu:

OpHodhasHoe nepemMeHHoe HanpsikeHue.

TpexchasHoe nepemMeHHoe HanpsxxeHue.

6- CreneHb 3awWwuTbl Kopnyca.

7- TNapameTpbl 3NEKTPUYECKON CETU NUTAHUS:

- U, : nepemeHHoe HarpsbkeHMe M 4acToTa nuTalolen ceTu annapara
(mMakcumanbHbIn gonyck = 10 %).

= |} yake * MAKCHMATIBHBIN TOK, NOTPEBAEMBINI OT CeTu.

- | o * 9P DEKTUBHBIN TOK, NOTPEBNAEMBIN OT CETU.

8- [lapameTpbl CBAPOYHOrO KOHTYpa:

- U_: MakcumanbHoe HanpsixeHne 6e3 Harpysku (OTKpbITbIA KOHTYP CBapKM).

- IZI°U2: TOK U HanpshxeHue, COOTBETCTBYIOLLME HOPManU30BaHHbLIM NPOU3BOANMbIE
annapaTom BO BPeMsi CBapKu.

- X 1 Ko3ahULUMEHT NpepbIBUCTOCTM paboTbl. [okasbiBaeT Bpemsi, B TeY4eHUn
KOTOPOro annapat MoXeT o6ecrneunTb ykaldaHHblii B 9TON e KOMOHKe TOK.
KoadppuumeHTt ykasbiBaetcs B % K OCHOBHOMY 10 - MUHYTHOMY LMKITY.
(Hanpumep, 60 % paBHsieTca 6 MHYyTaM paboTbl C NOCNEAYIOLLMM 4-X MAHYTHBLIM
nepepbiBom, 1 T. [1.).

- AIV-AIV : ykasbiBaeT AvanasoH PerynnpoBki ToKa CBapku (MUHMMarnbHbIN/
MaKcVMarbHbI) Npy COOTBETCTBYIOLLIEM HaNPSHXKEHUN Ayru.

9- CepwiiHbin HOoMmep. MpeHTudmkauusi MawwmHbl (Heobxogum npv obpalieHun
3a TEXHUYECKOW MOMOLLbIO, 3anacHbIMU 4acTsMWU, MPOBEPKE OPUIUMHAIBLHOCTU
n3agenus).

10--——=3- : BenuuuHa nnaBKkux NpeaoxpaHUTener 3ameasieHHoOro OencTBuUs,
npegycMaTpuBaeMbix Ans 3alwuTbl TUHUN.

11- CuMBOrbl, COOTBETCTBYHOLLME NpaBunam 6e30nacHoCTH, Ybe 3HaYEeHNE NPUBEAEHO
B rnase 1 “O6Luas TexHMka 6e30MacHOCTM Ansi AyroBov cBapku”.

Mprmeyanue: Mpumep naeHTUUKALMOHHOW Tabnuykn SBNSETCA ykasaTenbHbIM Ans

0OBbACHEHNSI 3HAYEHUS1 CUMBOJIOB M LMAP: TOYHbIE 3HAYEHUS] TEXHUYECKMX AaHHbIX

BalLero annapara npuBeAeHbl Ha ero Tabnuyke.

3.2 MPOYUE TEXHUYECKUE OAHHBIE:

- CBAPOYHbIWU AMMAPAT: cm. Tabnuuy 1 (TAB. 1)

- TOPENKA MIG: cm. Tabnuuy 2 (TAB. 2)

- TOPENKA TIG: cm. Tabnuuy 3 (TAB. 3)

- OEPXATENb SNEKTPOMAA: cm. Tabnuuy 4 (TAB. 4)
Bec cBapoyHoro annaparta yka3saH B Tabnuue 1 (TAB. 1).

4. ONUCAHUE CBAPOYHOIO AMNMAPATA
4.1 CPEACTBA YNPABIEHUA, PEIYIIMPOBKU U COEOUHEHUA

4.1.1 CBAPOYHbIW AMNMAPAT (puc. B, B1)

MNepepHsAs cTopoHa:

1- TMaHenb ynpaBneHus (cm. onucaHue).

2- CpapouyHblii kabenb v ropenka.

3- Kabenb 1 knemma Bo3Bpata Toka Ha Maccy.

4- TlonoXuTenbHbI  ObICTPOAECTBYIOWMA  3axkum  (+) AN NoACOeAVHEHWs
cBapo4yHoro kabens.

5- OTpuuatenbHbil  ObICTPOAEUCTBYIOWMIA  3aXMM ()  ANS  NOACOEeAUHEHUSN
cBapoyHoro kabens.
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3aaHAA cTopoHa:

6- maBHbIN BbikntoyaTens ON/OFF.

7- CoeguHuTenb TPy6KM 3aLLMTHOrO rasa.
8- Kabenb nutaHus.

OTpeneHue KaTyLwwku (Tonbko anst moaenen 180A n 200A):

9- lMonoxwuTtenbHas knemma (+).

10- OTpuuatenbHas knemma (-).

NMPUMEYAHUE UsmeHeHue nonsipHocTu AnsA cBapku FLUX (6e3 rasa).

4.1.2 NAHENDb YNPABJIEHUA CBAPOYHbIM ANMAPATOM (puc. C) B
1- npuHaxaTum nossonsiet Bblbpatb MeTog ceapkn MIG-MAG (CUHEPTETUYECKNN

unnm PYYHOW), TIG nin MMA

CUHEPTETUYECKUU MIG-MAG

- PerynupoBka MOLHOCTW CBapKMX.

PYYHOU MIG-MAG

- PerynnpoBku ckopocTy nogayu npoBOSIOKY.

TIG:

- PerynupoBka cBapo4HOro Toka.
MMA:

- PerynupoBka cBapo4HOro Toka.

2- MpuM  HaXaTuMm  OTKPbLIBAET  MEHI0
(CUHEPTETUYECKOW v PYYHOW).
CWUHEPTETUYECKUN MIG-MAG
- Perynuposka cBapo4HOro wea (4nuHbl ayru)
PYYHOU MIG-MAG
- PerynupoBka cBapo4HOro LWBa (HanpsbkeHne cBapku)
TIG:

- He 3apeicTtBoOBaHoO.
MMA:
- He 3apgeincTtBoBaHoO.
3- YKuakokpucTtannuyeckuin gucnnem.

HacTpoWku cBapku MIG-MAG

5. YCTAHOBKA

A BHUMAHUWE! BO BPEMA YCTAHOBKW W OCYLIECTBIIEHUA
ANEKTPUYECKUX COEOWHEHWUA CBAPOYHOIO AMMAPATA, OH OOJDKEH
BbITb MOMHOCTbLIO BbIKIKOYEH N OTKIKOYEH OT ANEKTPOCETHW.
ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA PASPELLAETCA OCYLUECTBIATL TOJNIbKO
ONbITHbIM NN KBANTM®ULINPOBAHHbIM PABOTHUKAM.

OCHACTKA (puc. D) (tonbko ans mogenu 270A)
PacnakyiiTe cBapouHblii annapaT, cobepute oTAenbHble YacTw, coepXKalimecsi B
ynakoBke.

C6opka obpaTHOro kabens-zaxuma
Puc. D1

C6opka cBapo4HOro kabensi-gep)xatens anekrpoaa
PUC. E

COopka KproKa Ans noaBelnBaHus ropenku (Tonbko ans mopenen 180A n 200A)
PUC.F

5.1 PASMELLLEHUE CBAPOYHOI'O AMNMAPATA

Mpu BbIGOpPE MecTa ycTaHOBKM CBApOYHOro anmnaparta crnegute, YTobbl y BXOAHBIX U
BbIXOZHbIX OTBEPCTUN OXNaXaloLLero Bo3ayxa He 6bino npensTcTBuiA; y6eautecs,
4YTO B annmapaTt He BCacbIBalOTCS 3M1eKTPONpPOBOAsLLME YACTULIbI, e4K1ue UCMNapeHus,
Bnara u T.4.

Bokpyr cBapouHoOro annapata Heo6xogMMoO OCTaBWTb CBOOOAHOE MPOCTPaHCTBO
LUMPWHOWN, NO KpairHeln mepe, 250 MM.

A BHUMAHUE! YctaHaBnuBailTe CBapoYHbIA anmnapaT Ha pPOBHOM
MOBEPXHOCTH, rPy30MNOALEMHOCTb KOTOPOW COOTBETCTBYeT BeCy anmnapara,
4YTOGbI M36EXKaTh ONPOKUALIBAHMS U CMELLEHUS annaparta, YTo MOXeT NPUBeCTU
K BO3HUKHOBEHMIO OMACHbIX CUTYaLMA.

5.2 NOACOEOVHEHUE K CETU

- Mepen BbINONHEHWEM NOObLIX ANEKTPUYECKNX COEANHEHUI yBeamnTeck, YTo AaHHbIe
Ha Tabrnmyke CBapOYHOrO annapata COOTBETCTBYHOT HAMPSHKEHMIO U YacToTe ceTw,
UMEIOLLIENCSA B MECTE YCTaHOBKM.

CsapouHbIl annapat paspeluaeTcs NoaKmoyaTh TOMbKO K CUCTEME MUTaHuA ¢
3a3eMJIeHHbIM HeNTparbHbIM NPOBOAOM.

Ona  obecnedveHns  3aWwmTbl  OT  HENpAMOro
AndepeHUmanbHbie BbIKMoYaTeny CrieayLero tuna:

- Tun A ( ) ANst ogHogbasHoro o6opyaoBaHMS.

- Tun B ( ) AnsA TpexdasHbIX MaLUuH.

YTtobbl 0oGecneunTb cooTBeTcTBME TpeGoBaHuaAM cTaHgapta EN  61000-3-11
(Flicker), cBapo4HbIi annapaT peKkOMeHAyeTcsi MOACOeAUHATL TOMbKO K Takum
TOYKaM CeTU NUTaHUs, UMNegaHc KOTopbIX Hke Zmax = 0.24 Om.

CBapoyHbIil annapat He cooTBeTcTBYeT TpeboBaHusim ctaHgapta IEC/EN 61000-3-
12.

Mpn nogcoeaMHeHUM cBapOYHOro annaparta K ObITOBOW 3MeKTPOCEeTH, MOHTaXHMK
1nu nonb3oearesnb 0683aH y6eanTbCs, YTO K HEl MOXKHO NOACOEeANHSATE CBapOYHble
annapartbl (B criy4ae HeobXOOMMOCTU CBSXXUTECb C MpeAcTaBUTENeM KOMMaHuu,
3aBefyloLLe pacnpeaenuTenbHON CETbIo).

KOHTaKTa, I/ICI'IOﬂb3yVITe

5.2.1 Bunka u poseTka

(1~)

MopcoeavHnTe BUNKY Kabensi mMUTaHWUs K po3eTke CETU NUTaHus, 3allvLLeHHOMN
npefoxpaHUTeNsiMM UM aBTOMaTMYECKUM  BbIKIOYATENEM; COOTBETCTBYHOLLMA
3a3eMNAOLWMIA KOHTAKT A0MMKeH ObiTb COeaNHEH C 3a3eMINSAOLLMM NPOBOAOM (KEnTo-
3eneHblii NPOBO/) CETU NUTaHMUS.

(3~)

CoeanHutb kabenb nNUTaHWA CO CTaHAApTHOW BuMKoi (3nontoca + 3asemneHue),
paccunTaHHOM Ha noTpebnsiemblii annapatom Tok. Heobxoaumo noaknoyatb k
CTaHJapTHOW ceTeBON po3eTke, 06GOPyOAOBaHHOW MMaBKMM WM aBTOMAaTUYECKUM
npefoxpaHuTenem; cneumnanbHas 3asemnsioLlas knemma AomkHa 6biTb CoeanHeHa ¢

3a3eMNALLMM NMPOBOAHUKOM ()KeNTO-3eM1eHOro LiBeTa) JIMHAN MUTaHUS.

B Tabnuue (TAB. 1) npuBedeHbl 3Ha4YeHWs B amnepax, pPeKkoMeHayemble Ans
npefoxpaHuTeneit NIMHUM 3amMefJIeHHOro AeNCTBUS, BblIGpaHHbIX Ha OCHOBE Makc.
HOMMHAsIbHOMO TOKa, BblpabGaTblBAEMOro CBapOYHbIM annapatoM, U HOMUHASIbHOMO
HanpspKeHWs MUTaHNS.

BHUMAHUE! Heco6niogeHne npuBeaeHHbIX Bbllle NpaBUn CHUXaeT
3t heKTMBHOCTb CUCTEMbI Ge30nacHOCTH, MPeAYyCMOTPEHHOM NPOoU3BOANTENEM
(knacc 1), co3paBasi Npu 3TOM Cepbe3Hyl Yrpo3dy AnA nwogen (Hanpumep,
3NEKTPOLIOK) U MMyLLECTBa (Hanpumep, noxap).

5.3 COEQUHEHUS1 CBAPOYHOM LIENKU
5.3.1 PekomeHaauumn

BHUMAHUE! TMEPEQO BbINOJIHEHUEM _ OMUCAHHbLIX HWXE
COEAWHEHWUN YBEOUTECH B TOM, YTO CBAPO4YHbIU AMMAPAT BbIKITIOYEH
W OTCOEAMHEH OT CETU NMUTAHUA.

B Tabnuue 1 (TAB. 1) ykasaHbl peKoMeHOyeMble 3HaYeHWUs MOMEepevHOro CeveHns

CBapOYHbIX kabenen (B MM?) B 3aBUCUMOCTU OT MakCUMaribHOro Toka, NoAaBaeMoro

CBapOYHbIM annapaTom.

Kpome ToOro:

- [lo ynopa BkpyTUTE COEOMHUTENU CBapoOuYHbiX kabenen B ObICTPOAENCTBYHOLLME
3axvMbl (eCrv nMetoTcest), YToObl 06ecneunTb 6e3ynpeyHbI ANEKTPUYECKNI KOHTAKT,
B MPOTVBHOM Clly4ae KOHTaKTbl MEperpetoTcsi, YTo NpuMBeaET K UX BbICTPOMY M3HOCY
1 notepun aPPEKTUBHOCTU.

- Mcnonb3ayite kak MOXHO Gonee KOpoTkMe cBapouHble kabenu.

- He wvcnonb3yiTte meTannuyeckue KOHCTPYKLMWM, KOTOpble He SIBMSIOTCS YacTbio
obpabaTbiBaemolt Aetanu, BMecTo kabensi Bo3BpaTta CBapoO4HOro ToKa, 3TO MOXET
co3faTb yrpo3y 6e3onacHoOCTU U MPUBECTU K HEYAOBMNETBOPUTENbHBIM pe3yrbTatam
cBapkKu.

5.3.2 COEOQVHEHMA CBAPOYHOMW LIENW B PEXXUME MIG-MAG

5.3.2.1 CoeanHeHue c ra3oBbIM 6annoHOM (ecnu ncnonb3yeTcs)

- [a3oBbIN 6annoH, ycTaHaBMMBAEMbIN Ha OMOPHYK MOBEPXHOCTb TENEXKW: MaKC.
30 «r (Tonbko ans moaenen 180A n 200A).

- MpukpyTnTe peaykTop AaBneHusi(*) K raaoBoMy 6annoHy, Mcnonbays cneumanbHbIn
NepexofHUK, BKITHOYEHHbIN B KOMMIIEKTaLMIO, B Clly4ae UCTOMNb30BaHWS aproHa unm
cmecu aproHa/Co,,.

- MopacoeanHnTe BXOAHYIO TPYOKY rasa k pefyKTopy W 3aTSHUTE CTSHKKY.

- MNMepen Tem kak OTKPbITb knanaH 6amnnoHa, ocrnabbTe perynupyloliee KornbLo
penykTopa JaBneHus.

(*) Oetanb, npuobpeTaemas OTAEerNbHO, €CMN OHa He BKIOYeHa B KOMMIEKTauuio

n3genus.

5.3.2.2 NoacoeanHeHne Bo3BpaTHOro Kabensi CBapoOYHOro Toka
KaGernb nogcoeanHsieTcsl kK cBapMBaeMoii AeTanu Unm Kk MeTanimyeckomy CTeHay, Ha
KOTOPOM pacnosioxeHa aeTarb, kak MOXHO Brivke kK MECTY CBapKu.

5.3.2.3 Nopenka
MoprotoBbTE €e K 3arpyske MPOBOMOKW, CHUMUTE (POPCYHKY WM KOHTAKTHYIO TpyoOKy,
4TOObI YyNPOCTUTL BCTABKY NMPOBOSIOKY.

5.3.2.4 U3ameHeHne nonspHocTH (Tonbko aAns mopenen 180A n 200A)
Puc. B
- OTkpoWTe ABepLly OTAENEeHUs KaTyLUIKW.
- Capka MIG/MAG (ras):
- MoacoennHuTe Kkabenb ropenku k kpacHom knemme (+) (puc. B-9)
- MopcoeanHnTe obpaTHblit kabenb 3aKMMa K oTpulaTenibHoMy
6bicTpogencTaytoLemMy 3axumy (-) (puc. B-5)
- Ceapka FLUX (6e3 rasa):
- MNoacoennHuTe kabernb ropenku k YepHon knemme (-) (puc. B-10).
- MNoacoennHute obpaTHsbIi Kabenb 3axuma K MONOXUTENbHOMY
BbicTpogencTaytoLeMy 3axumy (+) (puc. B-4).
- 3akpoiiTe ABepLYy OTAeneHNs KaTyLLIK.

5.3.3 COEOUHEHUA CBAPOYHOW LIEMNW B PEXXUME TIG

5.3.3.1 CoeguHeHue c razoBbiM 6anyioHoOM

- MpukpyTTe pedykTop AaBrneHust K knanaHy rasosoro GannoHa, B cryvae
HeobxoAMMOCTN yCTaHOBMB COOTBETCTBYIOLLWIA NepexoaHK, KOTOPbIN NOCTaBNsSeTCs
B Ka4yecTBe [OMNOMHUTENbHOrO NPUCNOCOBNeHms.

MopcoeanHuTe BxogHyto Tpyby rasa k pedykTopy M 3aTsiHUTE 3aXVM, BXOASALMNA B
KOMMeKTaLmo.

Mepen Tem kak OTKPbITb knamaH GannoHa, ocnabbTe perynupyollee KonbLo
peaykTopa JaBneHus.

OTkponTe knanaH 6annoHa u oTperynupynTe KONM4ecTBO nogaBaemMoro rasa (n/
MWH) COrMacHO peKOMeHAyeMbIM JKCMIyaTaunMoHHbIM AaHHbIM, cM. Tabnuuy (TAB.
5); B cnyyae HeobxoaMMoCTuy nogady ra3a MOXHO OTPEerynumpoBaTh BO BpeMsi CBapku
npy nomoLn KonbLa pefyktopa Aaenexus. [poBepbsTe repMeTUYHOCTb TPy
COEANHEHWI.

BHUMAHME! Mocne 3aBeplueHus paboTbl Bceraa 3akpbiBanTe KnanaH
razoBoro 6annoxa.

5.3.3.2 NoacoeanHeHne Bo3BpaTHOro kabensi CBapo4YHOro Toka

- Kabenb nogcoeanHsieTcst kK CBapMBAEMON AeTann Unn K MeTannmMyeckomy CTeHay,
Ha KOTOPOM pacnonoxeHa AeTanb, kak MOXHO Brivxe k MecTy cBapku. JToT kabenb
noacoeauHseTcs K 3axumy, 0603Ha4eHHOMY CUMBOMOM (+) (puc. B-4).

5.3.3.3 Nopenka
- BcraBbTe TOKOMpOBOAAWMI Kabenb B COOTBETCTBYHOLMIA GblCTPOAENCTBYOLWMIA
3axumM (-) (puc. B-5). MoacoeamHuTe razoyto TpyoKy roperku k 6annoHy.

5.3.4 COEOUHEHUA CBAPOYHOW LIENWU B PEXXUME MMA

BONbLWWHCTBO SMEKTPOAOB C MOKPLITUEM MOLCOEAMHSIIOTCH K MOMOXUTENBHOMY
pasbemy (+) reHepartopa; K OTpULATENbHOMY pasbemy (-) MOACOEANHSIOTCS
3MEKTPOAbI C KUCTIOTHBIM MOKPLITUEM.

5.3.4.1 CoegumHeHne cBapo4HOro kabens-gepxxartens anekrpoaa
YcTaHOBWTE Ha pa3beM cheuuanbHblA 3aXUM, UCMonb3yeMbln Ans GnokMpoBKM
OTKpbITOV YacTu anekTpoaa. AToT kabernb NoACOEANHSIETCS K 3aXKMMY, 0603Ha4YeHHOMY
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cumBorom (+) (puc. B-4).

5.3.4.2 NoacoenuHeHne BO3BpaTHOro kabensi CBapo4yHOro Toka

- Kabenb nogcoeamHsieTcs kK cBapyvBaeMoi AeTany Unmu K MeTannuyeckoMy CTeHay,
Ha KOTOPOM pacronoXeHa AeTarb, kak MOXHO Bnivxe K MecTy cBapku. ToT kabernb
noacoeanHsIeTcs K 3aumMy, 0603Ha4YeHHOMY cumBoroM (-) (puc. B-5).

5.4 3ATPY3KA KATYLUKW C MPOBOJTOKOM (puc. G, G1)

BHUMAHMUE! NEPEA TEM, KAK HAYUHATb OMEPALIUA MO 3AMNPABKE
NMPOBOJIOKWU, NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbLIN AMMAPAT BbIKIMIOYEH U
OTCOEOMHEH OT CETU NMUTAHUA. 3
YBEOUTECbH, YTO PONVKW ONA NMOJAYMN MPOBOMNOKW, HAMPABIAKOLWNA
LWITAHT M HAKOHEYHWMK CBAPOYHOIO MNCTONETA COOTBETCTBYIOT TUMY A
OVAMETPY NCMONb3YEMOW MPOBOTOKN 1 MPABUITbHO NMPUCOEOVHEHbI.
HA OTAMAX 3AMNPABKM TMPOBOJIOKM HE MOJNBb30OBATLCA 3ALWNTHBIMA
MEPYATKAMMW.

OTKpbITb pa3maTbiBaTesb.

- HapgeHbTe KkaTyliky C NpOBOMOKOW Ha LUMNWHAENb, MPOBepbTe, YTO CTepXeHb
NpOTacK1BaHWS LWNWHAENS NPaBKIbHO YCTAaHOBIEH B COOTBETCTBYIOLLEM OTBEPCTUN.
(1a).

MoaHUMUTE BEPXHUIA HAXXMMHOWM PONuK (1) U O0TBeaMTe ero(Mx) OT HYDKHEro ponuka
(oB) (2a).

- MNpoBepuTb, YTO POMUKW/PONMUK MPOTATMBAHUA MNOAXOAUT K TUMY WCMOMNb3yeMon
nposonoky (2b).

Bosbmute cBOGOAHLIA KOHEL, CBApOYHOW MPOBOMIOKM HAa KaTywke u obpexbre
MOrHYTYIO YacTb NMPOBOMIOKM Tak, YTOObI Ha TOPLIEBOI U GOKOBOW YacTsX MPOBOMOKN
He 6bino 3ayceHueB. MoBepHUTE KaTyLLKy B HANpaBneHW NPOTMB YacoBOW CTPESKN
W BCTaBbTe KOHEL, MPOBOMOKW B Hampaensitolyto TpybKy, NpOTONKHUTE ero Ha
rny6uHy npumepHo 50 - 100 MM B HanpaBnsiloLee OTBEPCTUE CBAPOYHOrO pykaBa
2c).

- OnycTuTe Ha MecTo BEPXHWIA HAXXUMHO PONUK, U PErynsaTopoM BeMUMHbI JaBneHus
YCTaHOBUTE CPeaHIo BEMUYMHY AaBIEHUS NMPWXKUMHOMO ponuka. YoeauTtech, YTo
NpOBOIOKa Haxo4MTCs B crieuuanbHoin 6oposae HwkHero ponuka (3).

CHATb COMMO M KOHTaKTHYO TPyOKy (4a).

- BcTaBbTe BUNKY CBapOYHOro annaparta B pO3eTKy MUTaHUs, BKMIOYATE CBAPOYHbIN
annapart, HaXMuTe Ha KHOTMKY roperiku UM Ha KHOMKY ABWKEHUS NpOBOMOKW Ha
naHenu ynpasneHus (€Cnv MMeroTCs), NoJoXauTe, Noka NpoBorioka He nponaeT
no BCEMY HanpaBnsioLleMy LUMaHry U ee koHel, He nokaxertcs Ha 10 - 15 cm u3
nepeaHel YacTu ropenku U OTNYCTUTE KHOMKY.

BHumaHue! B TeyeHun gaHHoW onepauuy NpoBorioka HaxoauTcs Nop,
HanpskeHMeM WU UCNbITbIBAaeT MexaHM4ecKue Harpysku, noatomy B cny4vae
HecobGnioAeHUs TeXHUKM 6e30MacHOCTU, MOXET NPUBECTU K 3NeKTpUYecKoMy
LLIOKY, PaHEHWSAM W MPUBECTMU K 3aXKUraHUI0 HexxenaTenbHbIX 3NIeKTPUYeCcKUX ayr:
He HanpaBnsiiTe ropenky B CTOPOHy Tena.

He nogHocute ropenky 6nv3ko K rasoBomy 6anmnoHy.

- 3aHOBO MOHTMPOBATb Ha ropernky KOHTakTHyto Tpybky u conno (4b).

HacTpoiiTe mexaHW3M nogayv MpOBOMOKM Tak, YTOObl MpoBonoka nogasBanacb

nnaeHo v 6e3 pbiBkoB. OTperynupyite faBneHne porikoB U TOpMO3sillee ycunve

LUNMHAENS Ha KaTylwky Tak, YTobbl ycunue 6bino MUHUMArbHBIM, HO MPOBOMOKA

He npockanb3biBana B 60po3sde v Npu npekpalleHun nogayn He obpasoBbiBanach

neTns U3 NPOBOMOKY NOA, BO3AENUCTBMEM MHEPLIMMN KaTYLLIKK.

- ObpexbTe BbICTYNaoLWMIA KOHEL, NPOBOMOKM U3 HAaKOHEYHUKa Tak, YTobbl ocTanocb
10-15 mm.

- 3aKkpbITb OTAENeHne Ans pa3maTbiBaTens.

6. CBAPKA MIG-MAG: ONUCAHWE PABOYEN NPOLIEQYPbI

6.1 SHORT ARC (KOPOTKASA AYTA)

MnaBneHve NPoBONOKN 1 OTAENEHWE Kanenb NPOUCXOANT 3a CHET NOCNeAoBaTENbHbIX
KOPOTKMX 3aMblKaHW KOHLIA MPOBOMOKY W NnaBuIibHOW BaHHbI (40 200 pa3 B cekyHAy).
[inuHa BbICTynatoLen YacTu npoBonoku (stick-out) o6blvHO cocTaenseT oT 5 40 12 MMm.
Yrnepoauctas u manonermpoBaHHas cTanb

- Avnametp ncnons3yemoii nposornok: 0.6 - 0.8 - 1.0 mm (1.2 mm Tonbko Ans mogenu 270A)
- Vicnonbayemblii ras: CO, unmn cmecsb Ar/CO,
HepxaBetowas ctanb

- Ounametp ncnonb3yemoin npososnoku: 0.8 - 1.0 Mm (1.2 mm Tonbko Ans moaenu 270A)
- Ncnonbayemblii ras: cmeck Ar/O, unn Ar/CO, (1-2%)
Antomunun n CuSi/CuAl

- Ouametp ncnonbadyemon nposonoku: 0.8 - 1.0 mm (1.2 mm Tonbko ana mopenu 270A)
- Mcnonb3yemslii ras: Ar
lMpoBonoka ¢ HanonHuTenem (Tonbko Ansa moaenen 180A n 200A)

- [dnametp ncnonb3yemorn NpoBOSOKU: 0.8-0.9-1.2mm
- Ncnonbayemblii ras: OtcyTtcTBYET

6.2 3ALUUTHbIN A3
Pacxop 3aWwmnTHOro rasa AomkeH coctaBnsatb 8-14 n/MuH.

7. PABOYMM PEXUM MIG-MAG
7.1 Pabora B CUHEPTETUYECKOM pexume

Mocne Toro kak nornb3oBaTernb HACTPOUT Takve NapameTpbl Kak MaTtepwar, AMaMeTp
NPOBOOKU , TUN rasa n CBapOYHbIi annapaTt aBTOMaTUYecku ycTaHaBnvMBaeT
mm

onTuMarnbHble paboyve YCroBMSI Ha OCHOBAHWUM  PA3fWYHbIX  COXPAHEHHbIX
CUHepreTU4ecknx Kpmebix. [ns Toro 4Tobbl HA4YaTb CBApPKY, NONb30BAaTEN0 AOCTAaTOYHO
ykasaTb TOnwuHy maTtepuana (texHonorusi OneTouch).

7.1.1 Xupkokpuctannuyeckun aucnnen B8 CUHEPFTETUHECKOM pexume (puc.
H
NMPUMEYAHUE Bce oTobpaxaemble U BbiOMpaeMble 3HayeHWUs 3aBUCSAT OT Tuna

BbIGpaHHO CBapKW.
1- PaboTa B CUHEPrETUYECKOM pEXUME S

2- CsapvBaeMblii maTepuan. Npeanaraemble Tunbl: Fe (ctanb), Ss (HepkagetoLlas
ctanb), Al (antomMuHnin), CuSi/CuAl (ouMHKOBaHHbIE NUCTBI - CBapKa-naika), Flux
(npoBonoka ¢ HanonHuTenem - ceapka NO GAS);

3- [Hwnametp ncnonb3dyemon nposonoku. lNMpeanaraemole 3Haveruns: 0.6 - 0.8 - 0.9 - 1
-1.2 mm;

4- PexomeHayeMblIlt 3aliuTHbIN ras. Mpegnaraemele tunsl: Ar/CO,, CO,, Ar, Ar/O,;

5- TonwwHa csapuBaemMoro matepuana. lNpegnaratTcs 3HaveHus ot 0 4o 5 Mm;

6- Tpadunyecknin MHANKATOP TOMLLMHBI MaTepuana;

7- Tpadwuyeckuin HANKATOP DOPMbI CBAPHOTO LUBA;
8- 3HayeHus BO Bpemsi CBapKu:
Eg CKOPOCTb NOAAaYM NPOBOSIOKM;

m HanpspKeHue cBapku;

n CBapOYHblii TOK;
9- ATC (Advanced Thermal Control);

7.1.2 Hactpoiika napameTpoB

YUTo6bl OTKPbITb MEHK PErynMpoBKM MapaMeTpoB, Haxmute pyyky (puc. C-2) wn
yAepXXuBanTe ee HaxxaTon, No KparHen mepe, 1 cekyHay, Nocne Yero oTnycTuTe:

a) BbIGop mMaTepuana (puc. H-2, matepvan muraer)

- noBepHute pyyky (puc. C-2), 4ytobbl BbIOpaTb HEOOXOOMMBbIN MaTepuan u
NOATBEPAWTE, HAXaB W OTMYCTUB PYYKY;

6) BbIGOp AnMameTpa nposonoku (puc. H-3, AanameTp NPOBONOKW MUraeT)

- NOBEPHUTE pYYKY (puc. C-2), 4Tobbl BbIGpaTh HEOBXOAMMBIA AaMETP NPOBONOKM
1 NOATBEPAWTE, HAXaB U OTMYCTUB PYYKY;

a) BbIbop rasa (puc. H-4, Tvn rasa muraer)

- MOBEpHUTE pYyYKy (puc. C-2) Unu HemocpeacTBEHHO Bbibepute npeanaraembii
ras v noaTBepaUTe, HaXaB M OTMYCTMB PYYKy; 3TO MO3BOMWT BLINTU U3 MEHIO
HaCTPOIKM NapaMeTpoB 1 BbIBECTU Ha ANCMIEN YyCTaHOBIIEHHbIE 3HAYEHNS.

Mocne Toro kak ¢ nomoLupbio pyykn (puc. C-1) Byaet BolibpaHa TonwmHa matepuana
(puc. H-5), MOXHO NpUCTyNnTL K CBapKe.

7.1.3 PerynupoBka ¢hopMbl CBapHOro LLBa

PerynupoBka ¢hopmbl CBapHOro LUBa OCYLLECTBSIETCS C MOMOLLBIO pyyku (puc. C-2),

KkoTopasi perynupyeT AnuWHY Ayrn W, Takum obpas3om, onpefensieT Gonblwunii unu

MeHbLUWIA TENMOMNPUTOK BO BPEMSI CBapKU.

LLikana perynnpoBk/ HaxoguTcs B AnanasoHe -9 + 0 + +9; B OONbLUMHCTBE CrNyyaes,

Koraa pyyka HaxoguTcst B MPOMEXYTOYHOM nomnoxeHun (0, HL ), obecneunBatoTcst
e

onTuMarnbHble Ga3oBble YCTAHOBKU (3Ha4yeHWe OTOoGpaxaeTcs B IEeBOW 4acTu
KUOKOKPUCTANNMYECKOro  AUCNnes rpaduyeckmM CUMBOMOM CBApHOrO LBa W
nponagaet Yepes NpeaycTaHOBIIEHHOE BPEMST).

Mpn nomowm pyyku (puc. C-2) MOXHO M3MEHWUTb OTOOpaxaemylo Ha aucnnee
rpachuyeckyto VHAMKALMIO CBApHOro LWBa, caenas ero 6oree BbINyKMbIM, MAOCKAM
UMW BOTHYTBIM.

Bbinyknasa copma. OsHayaeT, YTO TENnOMnpuUTOK HWU3KWIA, MO3TOMY CBapka

IN

nonyyaercs “XonoAHON”, NeHeTpaLms SIBIISIETCS HU3KOM; NO3TOMY NMOBEPHUTE PyUKY Mo
4acoBOW CTpenke, YBENMUYUTb TenmonpuTok, obecneynB 6onee WHTEHCUBHOE
nnasfieHne BO BPEMSI CBapKU.

Bornytas copma. HL OsHavaeT, 4YTO TEennonpuTOK BbICOKWIA, MO3TOMY CBapka

nony4aeTca CruLKOM “FOpFNeVI", neHeTpauua saBnsaeTcsa qpesmepHon; noaTomy
noBepHUTE py4dKy NpoTuB YacoBow CTpPErKH, 4yT06bI 0GECNEYNTH MEHEE UHTEHCUBHOE
nnasneHue.

7.1.4 Pexxsum ATC (Advanced Thermal Control)

BkntoyaeTcs aBTOMaTMYeCKW, eCrniv YCTaHOBMEHHAs TOMWMHA MeEHbLUe UMW paBHa
1,5 Mm.

OnuncaHne: MrHOBEHHbIN KOHTPOSIb CBAapPO4YHON [y U BbICOKOCKOPOCTHAst KOppeKLus
napamMeTpoB MO3BOMSIOT MWHUMM3NMPOBATb OpOCKM TOKa, XapakTepHble Ans
pexxuma Short Arc ¢ HA3KMM TENNONPUTOKOM K CBapuBaemon fetanu. B pesynsrate
obecneynBaeTcs, C OAHON CTOPOHbI, MeHbLLas AedopMauus matepvana, a ¢ Apyrou,
paBHOMepHas 1 ToYHas nepegada NpUnos U YNpOoLLEHHbIN KOHTPOSb (hOPMbl CBAPHOTO
wBa.

MpeumyliectBa:

- NpocToTa CBapK1 MaTepuanoB HeGOMbLLIOW TOMLLMHBI;

- MeHbluas aecdopmaums matepuana;

- cTabunbHas gyra faxe npyu HU3KOM TOKe;

- BGbICTpasi U ToYHas TOYeYHasi CBapKa;

- YNpOLLEHHOE COeANHEHVE NNCTOB, PACMNONOXEHHbIX Ha PACCTOSIHUM ApYr OT Apyra.

7.2 Pa6ota B PYHYHOM pexume m
Monb3oBaternb MOXET HACTPOUTL BCE MapameTpbl CBApKK.

7.2.1 Xugkokpuctannuueckuin gucnnein 8 PYYHOM pexume (puc. |)
1- PYYHOMW pabounii pexum ;

2- 3HaveHst BO BPEMSI CBapKU:
Eg CKOPOCTb NOAa4M NPOBOJIOKM;

m HanpsikeHne cBapku;

n CBapOYHbIii TOK.

7.2.2 Hactpoiika napameTpoB

B py4HOM pexwume, CKOpOCTb NoAa4M NPOBOMIOKW U HaNpshKeHUe CBapKK perynupyoTcs
otaenbHo. Pyyka (puc. C-1) perynupyeT cKopocTb NpOBOSIOKM, pydka (puc. C-2)
perynupyeT HanpshxeHue cBapku (4TO onpepensieT MOLHOCTb CBapKu U BMUSET Ha
opMmy cBapHoro wwBa). CBapoyHbIv TOk oTobpaxaeTcs Ha avcnnee (puc. |-2) Tonbko
BO BPEMSs CBapKu.

8. KOHTPOI1b KHOMKW FOPENKHU

8.1 PeXXMM KOHTPONSA KHOMKWU ropenkun

Mo>HO yCTaHOBWTb 3 pasnnyHbIX peXnMa KOHTPOIS KHOMKW roperku, KoTopble MOXHO
MCnonb3oBaTh Kak B CUHEPreTUYECKOM, TaK U PyYHOM pexumMe paboTbi:

Pexum ToyeuHon cBapkm (puc. L-5)
MosBonsieT ocylecTBNATb TodeyHyto cBapky MIG/MAG c KOHTponem AnuTensHOCTH
cBapku (perynuposka: OFF BbikntoyeH; 0.1+5 cek. akTUBHBI).

Pexum 2T (puc. L-6)
CBapka Ha4yMHaeTcst NPy HaXaTun KHOMKU ropeniku 1 3aBepluaeTcsi, Korga KHomka
oTrnycKkaercsi.

Pexum 4T (puc. L-6)

CBapka HauyMHaeTCsi NpU HaxaTunM W OTMYyCKaHUW KHOMKW TOpernku v 3aBepluaercs
TONbKO TOrAa, KOrAa KHOMKa ropenku MoBTOPHO HaXMMaeTcs U oTnyckaertcsd. 3T1oT
peXuM npegHasHa4eH Ans AnUTenbHbIX CBApOK.
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8.2 HacTpoiika pexvma KOHTPONSsi KHOMKW ropenku

YT0oObl OTKPbITb MEHIO PEryNUPOBKM MapameTpoB, HaxmuTe pyduky (puc. C-2) u

yOoepXuBanTe ee HaxaTow, No KpanHen mepe, 3 cekyHay, Nocne Yero oTnycTurte:

a) PerynvpoBka AnUTeNbHOCTY TOYeYHON cBapku (puc. L-5 muraer).
MoBepHuTe pyuyky (puc. C-2), 4Tobbl BbIGpPaTh Xenaemyk ANUTENbHOCTb UMK
BblGepuTe “OFF” (BbIKIT), 4To6bl 6riokMpoBaTh OyHKLMIO; NOATBEPAMTE, HAXaB 1
OTMYCTUB PYYKY.
Ecnun AnvTenbHOCTb TOYEYHOW CBapKM YCTAHOBIEHA Ha 3HaYeHvie B AnanasoHe
0.1-5 ¢, Henb3s BbIGpaTh pexum “2T/4T”; B 3TOM Cry4ae HaxaTve pyyku npuseneT
K BbIXOAY W3 MEHIO.

b) BbIGOP 2T unu 4T (puc. L-6 muraet u Hagnucb “2T” unn “4T” Ha puc. L-7).
Pexxum 2T unm 4T MOxHO BbIGpaTb TONbKO B TOM Cryvae, eCnvi ANIUTENbHOCTb
TOYeYHOW cBapku yctaHoBneHa Ha “OFF” (BbIKJ1). MoBepHuTe pyyky u BoibepuTe
HeobX0oAMMBIN PEXWM, NOATBEPANTE HaXaTUeM PYYKU, YTOObI BBIATY U3 MEHIO.

9. PACLUMPEHHBIE HACTPOWKU

9.1 Perynupyemsble paclumpeHHble napameTpbl

Kak B CUHepreTMyeckom, Tak ¥ B PyYHOM PeXUMMe MOXHO HacTpouTb criefyroLive
napamMmeTpbl CBapKku:

KpuBas Hauana aBuxeHUsi NpoBonoku (puc. L-1)

Mo3BonsieT ycTaHOBUTL KPUBYIO Havana [BWXEHUS MNpOBOSIOKK, YTOObI n3bexarb
ee HavanbHOro CKOMmneHus Ha ceapHoMm Lee. Perynuposka ot 20 go 100 (Havano
ABWXEHNSI B % OT HOMUHANbHOWM CKOPOCTH).

AneKTpoHHOe conpoTuBneHue (puc. L-2)

Mo3BonsieT HaCTpoWTb [AUHAMUKy CBapku B 3aBUCMMOCTU OT  UCMOMb3yeMoro

matepuana u rasa.

[ns mogenen 180A n 200A:

- Perynuposka ot 0 (HM3Koe 3neKTPOHHOE CONpOoTUBNeHWe annapara) 4o 5 (Bbicokoe
9MeKTPOHHOE COMPOTVBIIEHVE annapara).

[Onsa mogenu 270A:

- Py4How pexum: perynmposka ot 0 (HU3Koe arneKkTpOHHOe CONpOoTUBIEHWE annapaTa)
00 100 (BbICOKOE 3rEKTPOHHOE CONPOTMBIEHNE annapara).

- CMHepreTnyeckunin pexum: KOppeKLMs ANeKTPOHHOTO COMPOTUBMEHNS OTHOCUTENBHO
yCTaHOBMEHHOTO 3HayYeHust (0T -50% ao +50%).

OTXMUI NPOBOJIOKM NpPU ocTaHOBKe cBapku (burn back) (puc. L-3)

Mo3BonsieT oTperynupoBaTb BPeMsi OTXWra MPOBOSIOKM MPU OCTaHOBKE CBapKM,

ONTUMU3NPYS ee KOHeYHoe obpesaHune 1 ynpoLlas BO30GHOBIEHNE CBapKK.

Onsa mopenen 180A 1 200A:

- Perynuposka ot 0 o 200 (MCwm).

Ona mopenu 270A:

- PyuHoit pexxum: perynuposka ot 0 go 200 (MCwm).

- CUHepreTMyeckuin  pexum:  KOppekuus  BpemeHu
yCTaHOBMNEHHOro 3HayeHust (oT -10% go +10%).

oTXxura OTHOCUTENBHO

Mopayua rasa nocne cBapku (Post gas) (puc. L-4)

MosBonsieT oTperynupoBaTb Bpemsi MNofaYyM 3alUTHOTO rasa B KOHLE CBapku
(perynupoBka 0+5 cekyHa). OTa perynupoBka obecrneymBaeT 3aluTy CBapku U
OCTbIBaHWe roperku.

9.2 HacTpoiika pacLiMpeHHbIX NapaMeTpoB

YToBbl OTKPbITb MEHI0 PEryrMpoBKM paclUMpeHHbIX MapameTpoB, OAHOBPEMEHHO
Haxmute pydku (puc. C-1) n (puc. C-2) n yaepxuanTe UX HaxaTbIMU, NO KpanHen
Mepe, 1 cekyHay, nocne 4ero otnyctute. Kaxapl napameTp MOXHO YCTaHOBWUTb
Ha Tpebyemoe 3HaueHWe, noBopauuBas/HaxumMas pydky (puc. C-2) (3HauyeHue
oTobpaxaeTcsi Ha (puc. L-7)) oo Bbixoga n3 MeHto.

10. CBAPKA TIG DC: ONUCAHUE PABOYEN NPOLIEQYPbI

10.1 OCHOBHbIE NPUHLUUMNbI

Csapka TIG DC noaxoauT Ansi BCex TUMOB HU3KONErMpOBaHHOW 1 BbICOKONErMPOBaHHOM
YrnepoaucTon cTanu u AN TsxenblX MeTanmnoBs, Takux kak Mefb, HUKenb, TUTaH, a
Tawke nx cnnasos (PUC. M). MNpu ceapke TIG DC ¢ ncnonb3oBaHWeMm 3nekTpoaa,
K pasbeMmy (-) 06bl4HO MoAcoeauHsieTcs anekTpod ¢ 2% Lepust (C Cepoit Monocon).
BonbdpamoBblii  anekTpoa  HeobxogMMo  yaepkuBaTb COOCHO — OTHOCUTENbHO
wnudoBanbsHoro kpyra, cM. PUC. N, crneasi 3a TeM, YTo6bl €ro HaKOHEYHUK Gbin Obl
pacnonoxeH abcomnoTHO KOHLEHTPUYECKU, YTO MO3BONUT U36GexaTb OTKMOHEHUS Ayru.
LLnndoBky Heo6xoaMMO BbINOMHATL BAOMNb 3riekTpoaa. ATy onepauntio Heobxoanmo
perynsipHo MoBTOPSTb, B 3aBUCUMOCTW OT WHTEHCWMBHOCTW WCMONb30BaHUSI U
n3Hoca anektpoaa nmbo B criyyae ero CryyaviHoro 3arpsi3HeHusi, OKUCNEeHUst unm
HenpaBuIbHOrO MCMonb3oBaHus. [ns obecneyeHnst Xopollero kavecTBa CBapku
BaXXHO UCMOMNb30BaTb 3MEKTPOZ NpaBUbHOTO AnaMeTpa U NpaBuIibHYO CUMy Toka,
cM. Tabnuuy (TAB. 5). HopmanbHbI BbICTYN aMekTpoaa U3 Kepammyeckoro conna
cocTaenseT 2-3 MM U MOXET JocTurate 8 MM Mpwv CBapKe nog yriom.

CBapka OCyLIecTBNsieTCA NOCPeACTBOM CravBaHUS KPOMOK coeauHeHus. [ns
cneuyansHo obpaboTaHHbIX AeTanein Manon TonwyHel (Npubn. Ao 1 MM) He TpebyeTcsa
npunon (PUC. O). Ecnu TonwwmHa maTepuana npeBblllaeT ykasaHHOe 3HadveHwue,
HeobxoaMMO Mcnonb3oBaTb CTEPXHU COOTBETCTBYIOLLErO AuameTpa, WUMelolne
TOT Xe cocTaB, Y4To 1 6a3oBbli MaTepuarn, Kpome Toro, HeobXxoAuMO MpPaBUIIbHO
noarotoBuTb kKpoMku (PUC. P). [ins obecneyeHns xopoLlero ka4ecTsa cBapku getanu
[OMKHBbI BbITb JOMKHLIM 06Pa30M OYMLLIEHbI U Ha HIX He AOIKHO BbIThb OKWUCK, Macna,
Xupa, pacTBopuTenei n ap.

10.2 PABOYASA NMPOLIEAYPA (BO3BY>XAEHWUE AYTU LIFT)

OTperynupyinte 3Ha4eHne CBapO4HOro Toka npu noMoLum pyykm C-1.
OTperynupyiiTe Tok BO BpeMs cBapku [Ans obecneveHnss Heobxoammoro
TennonpuToka.

MpoBepbTe NpaBKIbHOCTL NoAaYu rasa.

[ins Bo3By>KAeHUs aneKTpu4eckon Ayrm Heobxoarmo NPUKOCHYTLCSA BONbGPaMOBbLIM
3NEeKTPOAOM K CBapuMBaeMon AeTanu u oTBecTu ero. AToT cnocob Bo3byxaeHns ayrv
obecneynBaeT CHXEHNE MOMEX, CBA3AHHbIX C 3NIEKTPOMAarHUTHbIM U3MyYeHnem, n
CBOAMT K MMHUMYMY BOSIbd)pPaMOBble BKITIOYEHWS U M3HOC 3rekTpoaa.

Cnerka npuxmuTe KOHeL, anekTpoaa k agetany.

Cpasy nocne 3TOro MogHMMUTE 3nekTpod Ha 2-3 MM, B pesynbrate Oyner
BO30Yy>aeHa ayra.

BHavane cBapo4HbIil annapat nogaeT NOHWXEHHBIN TOK. Yepe3 HecKomnbKo CeKyHa
HayMHaeTcs nogaya yCTaHOBMEHHOTO CBAPOYHOrO TOKa.

- [ns npekpalleHnst cBapku ObICTPO NOAHNMUTE ANEKTPOA, OTBEAS ero OT AeTanu.

10.3 XKWOKOKPUCTANNMUYECKUN OUCTNEN B PEXXUME TIG (puc. C)
- 0= Pa6ouunin pexum TIG;

- 3HaYeHnsi BO BpeMmsi CBapKu:
m CBapOYHOE HanpsikeHue;

n CBapOYHBbIii TOK.

11. CBAPKA MMA: ONMUCAHUE PABOYEN NPOLEQYPbI

11.1 OCHOBHBbIE MPUHLUMNbI

- OyeHb BaxHO cobriodaTb ykasaHUsi M3rOTOBUTENSI Ha YNaKoBKE WCMONb3yeMbiX
3MeKTPoAoB OTHOCUTENbHO MPaBUIIbHOW MONMSIPHOCTU AMEKTPOAA M ONTUMAIbHOWM
cunbl Toka.

CBapoYHbI TOK perynvpyeTcsi B COOTBETCTBUM C AWAMETPOM UCMOMb3yemoro
3rekTpoda U TUNa BbINOMHSAEMOrO COEANHEHNS; OPUEHTUPOBOYHbIE 3HAYEHUS CUTbI
TOKa [ns AMEKTPOAOB PA3NNYHOTO ANAMETPA yKasaHbl HUXe:

CBapoYHbIN TOK (A)
@ anexTpopa (Mm) Mun. Makc.
16 25 50
2.0 40 80
2.5 60 110
32 80 150
4.0 140 200
5.0 180 250
6.0 240 270

WmeiTe B BUAY, YTO MPU HEM3MEHHOCTU AMameTpa anekTpoda, Goriee BbICOKME
3HAUEHUs] CUMbl TOKA WCMOMbL3YITCA A FOPW3OHTANbHOM CBapku, a [Aans
BEpPTUKArbHOW CBapku W AN CBapkU Haj rofoBOM CBaplivka HeobXxoanmo
UCMOMnb30BaTh Goree HU3KMe 3HAYEeHNs! CUMbl ToKa.

MexaHnyeckvie XxapakTEPUCTVKN CBAPHOTO LBa MOMUMO CUflbl TOKA OMpeaensitoTes
OpYyrMK mapamMeTpamMu CBapku, TakuMU Kak AfvHa Ayru, CKOpOCTb W MECTO
CBapku1, AMaMeTp U KayecTBO AMEKTPOLOB (XpaHWTe 3MEeKTpodbl B CyXOM MecTe B
COOTBETCTBYIOLLEN YNAKOBKE UMU KOHTENHepax).

BHUMAHMUE:
B 3aBMCMOCTY OT MapKu, TUNa 1 TOMLLMHBI MOKPbLITUS 3MEKTPOAOB, UX COCTaB MOXET
Bbl3BaTb HECTABUNBHOCTL AYru.

11.2 Pabouas npoueaypa

- Oepxute macky MEPE[ JIMLUOM, noTpute HakKOHEYHWK 3neKTpoaa no cBapvBaeMom
Aetanu, kak 6yaTo Bbl XOTUTE 3aXeUb CMINYKY; 3TO SBISIETCS NPaBUIibHLIM CNOCOGOM
BO36Yx/AeHUs Ayru.

BHUMAHWE: HE CTYYUTE anektpogom no pertanu;
noBpeanTLCS MOKPbITUE, YTO YCNIOXHUT BO3BYX/AeHNe ayru.
Cpaasy nocne Bo3byxaeHusi Ayrn ctapanTecb yaepXuBaTb 3MEKTPO Ha PpacCTOAHUM,
paBHOM [AMameTpy WCMosib3yeMoro anekTpofda, U BO BPeMsi CBapku cTapanTech
COXpaHsiTb 3TO PaccTosiHue HeM3MeHHbIM; He 3abblBaiiTe, YTO HAKMOH arekTpoaa B
HanpaBneHuy ABWKEHWSA LOMKEH COCTaBNATb NpubnuantensHo 20-30 rpagycoB.
Mpu 3aBepLUEHUM BbINOMHEHNS CBAPHOTO LUBA, NepeMecTTe HaKoOHEYHUK anekTpoaa
HEeMHOro Hasafl, NpOTUB HarnpaBlieHNs ABUXEHUS, PacnonoX1B ero Haj kpatepom
[ONs ero 3anonHeHus, nocrne Yero GbICTPO NMOAHUMUTE ANEKTPOA U3 MNaBUMbHON
BaHHbI AN BbIKNOYeHWs ayrn (BuAabl cBapHbIX WBos - PUC. Q).

B pesynbrate MOXeT

11.3 )XWAKOKPUCTATNNUYECKUA OUCTINEN B PEXXUME MMA (puc. C)

- ?: Pa6ouuii pexxum MMA;

- 3HayeHus BO BpeMsi CBapKu:
m CBapOYHOE HanpsiKeHWe;

n CBapOYHBbI TOK.

- Q pekoMeHayeMbIi AMaMeTp anekTpoaa.

12. YCTAHOBKA 3ABOACKUX HACTPOEK

HacTtpoiiku cBapo4HOro annapara MOXHO YyCTaHOBUTb Ha 3aBOACKME HACTPOWMKW, Ans
9TOro BO BPEMSi BKIMIOYEHNA HEOOX0AMMO yAepKMNBaTb HaxaTbiMu ABe pydku (puc.C-1)
n (puc.C-2).

13. CATHANbI TPEBOIN

Bo3o6HoBreHve paboTbl OCYLLECTBISIETCS aBTOMaTUYECKN MPU YCTPaHEHUN NMPUYUHBI
BO3HVKHOBEHUS CUrHana TpeBoru.

Ha avcnnee mMoryT nosiBUTCS CneayroLLve COOBLUEHMS O curHanax TPeBoru:

Onsa moaenen 180A n 200A:

- @ . CpaboTana TepMmosalyuta ceBapoyHoro annaparta. Pa6ota npepsaHa, noka
annapart He OCTbIHET [0 AONYCTUMON TeMnepaTypsbl.

- ALL 001: cpabaTtbiBaHune 3awuTtbl OT M3ObITOYHOrO/HEAOCTATOMHOMO HAaMPSHKEHWS.
MpoBepbTe HaNpsPKeHWe 3NeKTponuTaHus

- ALL 002: cpabaTtbiBaHMe 3alyuTbl OT KOPOTKOrO 3aMblKaHUS MeXAay ropenkon u
Maccoi. YbeauTech, YTO B CBAPOYHOM LIENN HET KOPOTKMX 3aMblKaHU.

- ALL 003: cpabaTbiBaHue 3awuTbl OT MEperpy3ky Mo TOKYy CBapOYHOM LEenwu.
Y6eauTech, YTO CKOPOCTb NOAAuN /MMM TOK CBAPKU HE CIMLLKOM BbICOKME.

Mpy BbIKNOYEHMM CBapPOYHOrO annapata Ha HEeCKONbKO CEeKyHA MoXeT

nosiBUTbLCSA coobuweHune ALL 001.

Onsa moaenu 270A:

- ALL 001 wn @ ”: Cpabotana Tepmo3alyuTa MEepPBUYHOTO KOHTYypa CBapO4HOro
annapata. PabGota npepBaHa, nMoka annapar He OCTbIHET [0 [AOMyCTUMOMN

Temneparypsil.
- ALL 002 un * ”: Cpabotana TepmosaliMTa BTOPWMYHOTO KOHTypa CBapO4HOro
annapata. PabGotra npepBaHa, nMoka annapat He OCTbIHET [0 [AOMyCTUMOWN
Temneparypsil.

- ALL 003: cpabaTbiBaHWe 3aLuTbl OT CIMLLKOM BbICOKOTO HanpsikeHus. MNposepbte
HanpsbKeHne dNeKTPonNUTaHuS.

ALL 004: cpabatbiBaHve 3aliuTbl OT CMMLLKOM HU3KOTrO HanpsbkeHus. [MpoBepbTte
HanpshkeHne anekTponmMTaHus.

ALL 010: cpabaTbiBaHue 3aluTbl OT Neperpysku Mo TOKY CBapOYHON LEenw.
Y6eauTtech, 4TO CKOPOCTb NOJa4M U/MNK TOK CBAPKU He CIINLLKOM BbICOKME.

ALL 011: cpabaTbiBaHve 3alWTbl OT KOPOTKOrO 3aMbIKaHUS MeXAy ropenkon u
mMaccow. YbeanTech, YTO B CBAPOYHON LiENW HET KOPOTKMX 3aMbIKaHU.
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- ALL 013: cpabatbiBaHve 13-3a HapyLLUEHWUS BHYTpeHHel cBsian. Ecnu curian Tpeeorn
He nponagaet, 0bpaTuTech B YNOMHOMOYEHHBIV LIEHTP TEXHUYECKOWN NOAAEPXKKM.

- ALL 018: cpabaTbiBaHWe 13-3a aBapyUn UCTOYHMKA BCMOMOraTeNbHOMO HaNpsiKeHusl.
Ecnn curHan TpeBorn He nponagaet, obpaTUTeCb B YMNOMHOMOYEHHbIA LEHTP
TEeXHNYECKOW NOAAEPXKKH.

Mpu BLIKNIOYEHUM CBApPOYHOrO annapaTta Ha HEeCKONbKO CEeKyHA MOXeT

nosiBUTbLCA coobuieHne ALL 004,

14. TEX OBCNY>KMUBAHUE

A BHUMAHUE! NEPEQ NPOBEOEHVEM OMEPALIA
TEXOBCITY)>XMBAHUA NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIN AMMNAPAT OTKNIOYEH
N OTCOEOUHEH OT CETU NUTAHUA.

14.1 NNAHOBOE TEXOBCNY>XXUBAHUE
ONEPALIMU NIAHOBOIO TEXOBCNYXXUBAHUA BbIMOJTHAKOTCA
ONEPATOPOM.

14.1.1 Nopenka

- He ocTtaBnsiite ropenky unu eé kabenb Ha ropsunx npeameTax, 3To MOXeT NpUBecTn
K pacnnasrieHVio U30MsLMK 1 caenaeT ropernky u kabenb HenpurogHbiMu k pabore.

- PerynsipHo npoBepsifiTe kpenneHue Tpy6 1 natpybkoB nogayu rasa.

- AKKypaTHO COeAVMHUTb 3aXUM, 3aKpy4vBalOLWMIA 3NEKTPOA, LWNUHAENb, HecyLmin
3aXWM, C AMaMeTpoM anekTpoda, BblbpaHHbIM Tak. YToObl n3bexaTb neperpesa,
Nnoxoro pacrnpeneneHuns rasa v COoTBETCTBYIOLLE MoxXon paboThl.

- MpoBepsiTb, MUHUMYM pa3 B A€Hb, CTEMeHb W3HOCA U NPaBUIbHOCTb MOHTaXa
KOHLIEBbIX YacTell ropesiku: comna, anekTpoga, AepxaTensi anekTpopa, rasoBoro
Anddy3sopa.

14.1.2 Nopaya NpoBONOKMK

- MNpoBepuTb CTeneHb M3HOCa POSMKOB, MPOTArMBaOLLMX NPOBONOKY. Meprognyecku
yAanATb METANMYECKyHo Nbiflb, OTKNAAbIBAIOLLYIOCS B 30HE NPOTArBaHUs (PONMKn
1 HanpaBnsioLLasi NPOBOIIOKN Ha BXOAE W BbIXOAE).

14.2 BHENNAHOBOE TEXOBCNYXXWUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCITY>KUBAHUE [JOMMKHO OCYLLUECTBNATLCATONBLKO
OMbITHbIM WU KBANTU®ULUWPOBAHHBLIM B 3JIEKTPOMEXAHWYECKOWU
OBJIACTU TMEPCOHAJIOM COIMACHO TMONMOXEHUAM TEXHUYECKOU
HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHME! HUKOIOA HE CHUMAWTE NAHENb U HE NPOBOAUTE
HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA AIMNMAPATA, HE OTCOEOWHMB
NPEABAPUTEJIbHO BUJIKY OT NMEKTPUYECKOWU CETW.

BbinonHeHne npoBepok NoA HamnpshkeHMeM MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
3neKTpoTpaBMaM, TaK KaK BO3MOXEH HenocpeACTBEHHbIA KOHTaKT C
TOKOBeAYLMMU YacTAMM annapata u/unv NoBpeXxaeHMAM BCreAcTBME KOHTaKTa
C HacTAMMU B ABWKEHUM.

- PerynsipHo ocmaTpuvBaiiTe BHyTPEHHIOI0 YacTb annapara, B 3aBUCMMOCTU OT YacToTbl
MCNOMb30BaHUS W 3ambIIEHHOCTN paboyvero mecta. YpanawTe HaKoNMBLLYIOCS
Ha TpaHcdopmaTtope, COMNpOTUBIIEHUN W BbINPSMUTENE Mbiflb NPY NMOMOLLM CTPYN
CYXOro CXXaToro Bo3gyxa C HU3kuM aaenexHuem (Makc. 106ap).

He HanpaBnsTb CTPyo CXaToro Bo3gyxa Ha ariekTpuyeckue nnatbl; NPOM3BECTN X
OYMCTKY OYEHb MSITKOIA LLETKON UMK crieumanbHbIMU pacTBOPUTENSMU.

MpoBepuTb NPW O4YUCTKE, YTO BNEKTPUYECKNE COEAMHEHNS XOPOLLIO 3aKpy4eHbl U Ha
kabenenpoBoake OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHNS N3OMNALUN.

Mocne okoH4aHWsi onepauun TexobCnyXuBaHWS BepHUTE NaHenu annaparta Ha
MEeCTO U XOPOLLO 3aKpyTUTE BCE KpenexHble BUHTI.

Huvkorga He npoBoauTe CBapKy Npu OTKPbITOM MaLLVHe.

Mocne BbINONHEHWA TexobCnyXMBaHWA WM PeMOHTa noAcoeaunHWTe obpaTHo
coeavHeHust 1 kabenu Tak, Kak OHM ObIMM NOACOEeAMHEHbl M3HavamnbHO, creas
3a TeM, YTobbl OHM He CompuKacanucb C MOABMXHBIMW YaCTSMW UMM YacTsMK,
TemnepaTtypa KOTopbIX MOXET 3HauMUTEeNbHO NOBbLICUTLCA. 3akpenuTe Bce NpoBoda
CTSXKKaMW, BEPHYB UX B NepBOHaYarbHbIA BUA, CNeas 3a TeM, 4Tobbl coeanHeHNst
nepBUYHON OBMOTKM BbICOKOTO HanpskeHWs 6binu Bbl AOMKHBIM 06pa3om oTaeneHb!
OT COeIUHEHUIN BTOPUYHON OBMOTKI HU3KOTO HaNPSHKEHNS.

[ns 3aKpbITWSi METANMOKOHCTPYKLIMM YCTAHOBKTE 0GPaTHO BCE raiikn U BUHTBI.

15. MOUCK HEUCIMPABHOCTEN

B cnyvasx HeyaoBnetBopuTenbHon paboTbl annapata, nepeg MNPOBEJEHVEM
CUCTEMATMYECKOW NPOBEPKW N obpalueHnem B CEpBUCHBIN LIEHTP, NpoBepbTe
cneayiouiee:

- Y6eauTbCs, YTO OCHOBHOWM BbIKIOYaTENb BKMIOYEH W FOPUT COOTBETCTBYHOLLAs
namna. Ecnu aTo He Tak, TO HanpsbkeHWe CeTW He JoXoAMT A0 annapara, noaTomy
npoBepbTe NUHUIO NUTaHUs (kaberb, BUIKY W/MIn po3eTKy, NPeaoXpaHnTerb U T. A.).
MpoBepbTe, He BKIMIOYNNCS N CUrHan TpeBoru n3-3a cpabaTbiBaHWs TepMo3allnTbl,
3aWMTbl OT W3ObLITOYHOTO WMN HEOOCTATOMHOTO HAMPSPKEHWUS UMW 3alnTbl OT
KOPOTKOrO 3amblKaHWs.

[ns oTAenbHbIX PEexXuMoB CBapkn Heobxoaumo cobniogaTb  HOMUHANbHbINA
BPEMEHHOWN pexuM, T. e. AenaTb nepepbiBbl B paboTe Ans oxnaxaeHus annapara.
B cnyyasx cpabaTbiBaHVs Tepmo3aluUTbl NOAOKAUTE, Moka annapaT He OCTbIHET
ecTecTBEHHbIM 06pa3oMm, 1 NPOBEpLTE COCTOSIHME BEHTUNATOPA.

MpoBepuTb HanpsXkeHne NUHWUKL: ecny 3HaYeHNe CIULLKOM BbICOKOE MW CIULLKOM
HM3Koe, CBApOYHbIN annapar octaeTcst 3abroKMpoOBaHHbIM.

Y6eamnTbCs, 4TO Ha BbIXOA4E annapata HeT KOPOTKOro 3amblkaHusi, B Criyyae ero
Hanuyus, yctpaHuTe ero.

MpoBepuTb Kka4yecTBO M NPaBWUNbHOCTb COEAMHEHWI CBApPOYHOTO KOHTypa, B
0COBEHHOCTU 3axuM Kkabensi mMaccbl AOmKeH ObiTb coeauHeH ¢ geTanbio, 6e3
HanoXeHusi N30NMpyloLLEro matepuana (Hanpumep, Kpacok).

3alWuTHbIA ra3 fomkeH ObiTb NpaBunbHO NogobpaH Mo TUNy U NPOLEHTHOMY
crneumanbHbIX YNakoBKax UM KOHTeHepax.
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DATI TECNICI TORCIA MIG IN ACCORDO ALLA EN 60974-T -
EN 60974-7 &ilsy il dislaall MIG dlsid &uidll oLl

MODEL g VOLTAGE CLASS: 113V
2mm
|, max (A) | Imax(A) | X (%) A
150 60 AICO2 STEEL. 06+ 1
180+200 AL 0.8+ 1
270 230 60 CO2 Fe:0.6+12
200 60 Ar/CO> Al: 0.8 + 1

N C
Type: ]
(@—4=F(OE—| ¢ ENeoo7a-1
@ =f — X %AN.AN/Q %
ol S1[* et == FUSET Ae 10)
"ﬁ — X "/AN-AN% %
T I e o s ' h ﬁ N
2 ‘;& q
S (O AAIAAI® o
s B et
@_‘. DD U1 V|l max Al leff A
@ }@
m WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE -
Al Y daall ol
SPEED
MODEL | == | > | = B |
I, max (A) | 230V | 400V | 230V | 400V mm? kg m/min dB(A)
L 180 T16A - 16A - 16 22 2-20 <85
& 200 - T10A - 16A 16 23 2-20 <85
& 270 - T16A - 16A 25 41 2-20 <85
m MIG TORCH TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-7 -

| TAB. 3 N[

TIG TORCH TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-7 -
DATI TECNICI TORCIA TIG IN ACCORDO ALLA EN 60974-7 -
EN 60974-7 Oilsy i) dislnall TIG dlsid &uidll oLl

éﬁi VOLTAGE CLASS: 113V
I, max (A) | Imax (A) X (%) ﬁ % . COOLING
=== 100 35 )
150+160 ~, 70 35 Argon 1+1.6 Air / Gas
———= 180 35 .
270 ~, 125 35 Argon 1+24 Air / Gas

ELECTRODE HOLDER TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-11 -

DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO IN ACCORDO ALLA EN 60974-11 -
EN 60974-11 Gilsy il disllaedl cai)] dhols> dislesl) duill &LLI

7—'—' VOLTAGE CLASS: 113V
I, max (A) | |max (A) X (%) | T g mm
200 35
150+160 150 60 2+4 16
300 35
270 250 60 3.25+5 25
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MIG - MAG

TIG
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Nr4¢ M 6 x 20 @

Nr 2 x50 ()
Nr 2 %MGX% (©)

N2 G @4sxte (D)
Ns (§° 048x13 (E)
N6 @) me (F)
ws @) o6 (©

er 217x35 (H)

Nr6 26 (1)

Nr 2 b@
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TAB. 5 PN (1]

SUGGESTED VALUES FOR WELDING - DATI ORIENTATIVI PER SALDATURA -

Aol duguzgs Gl
mm [ ]
| N
2 R, @mm _'g‘gmm m
(mm) (A) (mm) (mm) (V/min) (mm)
0.3-05 5-20 0.5 6.5 3 -
0.5-0.8 15-30 1 6.5 3 -
1 30 - 60 1 6.5 3-4 1
1.5 70-100 1.6 9.5 3-4 1.5
2 90 - 110 1.6 9.5 4 1.5-2.0
3 120 - 150 2.4 9.5 5 2-3
4 140 - 190 2.4 9.5-11 5-6 3
TIG DC 5 190 - 250 3.2 11-12.5 6-7 3-4
0.3-0.8 20-30 05-1 6.5 4 -
1 80 - 100 1 9.5 6 1.5
1.5 100 - 140 1.6 9.5 8 1.5
2 130 - 160 1.6 9.5 8 1.5
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TORCIA
TORCHE
BRENNER
SOPLETE

TOCHA SKARBRANNARE
TOORTS AAMMNA
BRANDER FOPENKA

POLTIN EIEA]
SVEISEBRENNER

1-

FILLER ROD IF NEEDED - EVENTUALE
BACCHETTA D'APPORTO - BAGUETTE
D’APPORTEVENTUELLE-BEDARFSWEISE
EINGESETZTER SCHWEISSSTAB  MIT
ZUSATZWERKSTOFF - EVENTUAL
VARILLA DE APORTE - EVENTUAL VARETA
DE ENCHIMENTO - EVENTUEEL STAAFJE
VAN TOEVOER - EVENTUEL TILSATSSTAV
- MAHDOLLINEN LISAAINESAUVA -
ST@TTEPINNE - EVENTUELL STAV FOR
PASVETSNING - ENAEXOMENH PABAOX
EIZArQrHE - BO3MOXHAS MANOYKA 1115
MPUNOSA - dhoizwe g dmlad

NOZZLE - UGELLO - TUYERE - DUSE
- BOQUILLA - BICO - SPROEIER - DYSE -
SUUTIN - SM@RENIPPEL - MUNSTYCKE -
MIMEK - COMNO - &ls>

PUSHBUTTON - PULSANTE - BOUTON
- DRUCKKNOPF - PULSADOR - BOTAO -
DRUKKNOP - TRYKKNAP - PAINIKE - TAST
- KNAPP - MAHKTPO - KHOTKA - )

GAS - GAS - GAZ - GAS - GAS - GAS - GAS
- GAS - GAS - GASS - GASEN - AAPANEX

3]
T

(-]
T

~
h

AEPIO - TA3 - )&

CURRENT - CORRENTE - COURANT
- STROM - CORRIENTE - CORRENTE
- STROOM - STR@M - STR@M - STROM -
PEYMA - TOK - )&

PIECE TO BE WELDED - PEZZO
DA SALDARE - PIECE A SOUDER -
WERKSTUCK - PIEZA A SOLDAR - PECA A
SOLDAR - TE LASSEN STUK - EMNE, DER
SKAL SVEJSES PA - HITSATTAVA KAPPALE
- STYKKE SOM SKAL SVEISES - STYCKE
SOM SKA SVETSAS - METAAAO MPOS
ZYTKOAAHZH - CBAPVBAEMAS JETASb -
Laolsd lyoll dsabnall

ELECTRODE - ELETTRODO - ELECTRODE
- ELEKTRODE - ELECTRODO -
ELECTRODO - ELEKTRODE - ELEKTRODE
- ELEKTRODI - ELEKTROD - ELEKTROD -
HAEKTPOAIO - ONEKTPO] - bdé

- CORRECT

- CORRETTO
- COURANT

- EXACT

- KORREKT

- CORRECTO
- CORRECTO
- CORRECT

- KORREKT

- OIKEIN

- KORREKT
-2Q3TO

- NMPABUNBHO
oo -

- INSUFFICIENT CURRENT
- CORRENTE SCARSA

- COURANT INSUFFISIANT
- ZU WENIG STROM

- CORRIENTE ESCASA

- CORRENTE INSUFICIENTE
- WEINIG STROOM

- FOR LAV STR@MSTYRKE
- LIIAN VAHAN VIRTAA

- DARLIG STR@M

-FOR LAG STROM

- ANEMNAPKEZ PEYMA

- HEQOCTATO4YHbIN TOK

- CHECK OF THE ELECTRODE TIP

- CONTROLLO DELLA PUNTA DELLELETTRODO
- CONTROLE DE LA POINTE DE L’ELECTRODE

- KONTROLLE DER ELEKTRODENSPITZE

- CONTROL DE LA PUNTA DEL ELECTRODO

- CONTROLO DA PONTA DO ELECTRODO

- CONTROLE VAN DE PUNT VAN DE ELEKTRODE

- EXCESSIVE CURRENT

- CORRENTE ECCESIVA
- COURANT EXCESSIF

- ZU VIEL STROM

- CORRIENTE EXCESIVA
- CORRENTE EXCESSIVA
- EXCESSIEVE STROOM
- FOR H@J STROMSTYRKE
- LIIKAA VIRTAA
-ALTFOR H@Y STR@

- FOR HOG STROM

- YNEPBOAIKO PEYMA

- N3BbITOYHbIN TOK

Ll Hls -

L=g

- KONTROL AF ELEKTRODENS SPIDS

- ELEKTRODIN PAAN TARKISTUS

- KONTROLL AV ELEKTRODENS SPISS

- KONTROLL AV ELEKTRODENS SPETS

- EAEFXOZ AIXMHE HAEKTPOAIOY

- KOHTPOSIb HAKOHEYHMKA 3MEKTPOJIA
el sl o oo Gl -

IN DIRECT CURRENT

IN CORRENTE CONTINUA

EN COURANT CONTINU

BEI GLEICHSTROM

EN CORRIENTE CONTINUA

EM CORRENTE CONTINUA

IN CONTINUE STROOM

VED JAVNSTROM

TASAVIRRASSA

MED LIKSTR@M

| LIKSTROM

SE SYNEXOMENO PEYMA

NPV MOCTOSHHOM TOKE
oo )15 §
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Preparation of the folded edges for welding without weld
material.

Preparazione dei lembi rivoltati da saldare senza materiale
d’apporto.

Préparation des bords relevés pour soudage sans
matériau d’apport.

die ohne

Herrichtung der gerichteten  Kanten,
Zusatzwerkstoff geschweifl3t werden.
Preparacion de los extremos rebordeados a soldar sin
material de aporte.

Preparagé@o das abas viradas a soldar sem material de
entrada.

Voorbereiding van de te lassen omgekeerde randen
zonder lasmateriaal.

Forberedelse af de foldede klapper, der skal svejses uden
tilfgrt materiale.
Hitsattavien kaannettyjen
lisamateriaalia.
Forberedelse av de vendte flikene som skal sveises uten
ekstra materialer.

Forberedelse av de vikta kanterna som ska svetsas utan

ilman

reunojen valmistelu

pasvetsat material.

MMpogTolpacia  Twv  YUpIOPEVWY

XEINDV

Tou  Ba

OUYKOAANBOUV Xwpig UAIKG Tpopodoaiag.
MogroTtoBka MOABEPHYTbIX CBapuBaeMblx kpaeB 6e3

marepuana npunos.

siiod) slge _slasiul 093 lgelsd shyall Gléy3)1 slacl -

60-90°

&3

Preparation of the edges for butt weld joints to be welded with weld material.
Preparazione dei lembi per giunti di testa da saldare con materiale d’apporto.
Préparation des bords pour joints de téte pour soudage avec matériau d’apport.
Herrichtung der Kanten fiir StumpfstdRe, die mit Zusatzwerkstoff geschweildt

werden.

Preparacion de los extremos para juntas de cabeza a soldar con material de

aporte.

Preparacéo das abas para juntas de cabeca a soldar com material de entrada.

f3mm

Voorbereiding van de te lassen randen x kopverbindingen met lasmateria.

Forberedelse af klapperne til stumpsemme, der skal svejses med tilfart materiale.

Hitsattavien liitospaiden reunojen valmistelu lisdmateriaalia kayttamalla.

Forberedelse av flikene for hodeskjayter som skal sveises med ekstra materialer.

Forberedelse av kanter for stumsvetsning med pasvetsat material.

MpoeToigaoia Twv XEIADV yia cuvdéoeig KEPAAG TTou Ba guykoAAnBouv pe UAIKO

TpoYodoaiag.
MoproToBka cBapvBaeMblx Kpaes
npunos.

siiod) Slge _slazwl galsd sl Gl @dlog) Gloysyl slac -

[Nsi TOpUEBbIX COEeAMHEHU C mMatepuanom
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i
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(EN) ADVANCEMENT TOO SLOW

(IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO

(FR) AVANCEMENT TROP FAIBLE

(ES) LASSNELHEID TE LAAG

(DE) ZU LANGASAMES ARBEITEN

(RU) MEANEHHOE NEPEMELLE HVIE SNEKTPOAA
(PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ

(EL) TIOAY APFO TIPOXQPHMA

(NL) AVANGO MUITO LENTO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
(RO) AVANSARE PREA LENTA

(SV) FORLANGSAM FLYTTNING

(DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD

(NO) FOR SAKTE FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN HIDAS

(CS) PRILIS POMALY POSUV

(SK) PRILIS POMALY POSUV

(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
(HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE

(LT) PER LETAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA AEGLANE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
(BG) MPEKANEHO BABHO MPEJBUKBAHE

(EN) ARCTOO SHORT

(IT) ARCO TROPPO CORTO

(FR) ARC TROP COURT

(ES) LICHTBOOG TE KORT

(DE) ZU KURZER BOGEN

(RU) CIIILLIKOM KOPOTKAS AYTA
(PT) ARCO DEMASIADO CORTO
(EL) TIOAY KONTO TO=O
(NL) ARCO MUITO CURTO

(HU) AZ IV TULSAGOSAN ROVID
(RO) ARC PREA SCURT

(SV) BAGEN AR FOR KORT

(DA) LYSBUEN ER FOR KORT
(NO) FOR KORT BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN LYHYT
(CS) PRILIS KRATKY OBLOUK
(SK) PRILIS KRATKY OBLUK

(SL) PREKRATEK OBLOK
(HR-SR) PREKRATAK LUK

(LT) PERTRUMPAS LANKAS
(ET) LIIGA LUHIKE KAAR

(LV) LOKS IR PARAK 1SS

(BG) MHOTO KbCA [1blA

(EN) CURRENT TOO LOW

(IT) CORRENTE TROPPO BASSA

(FR) COURANT TROP FAIBLE

(ES) LASSTROOM TE LAAG

(DE) ZU GERINGER STROM

(RU) CIIULLIKOM CINABbIV TOK CBAPKY
(PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
(EL) OTIOAY XAMHAO PEYMA
(NL) CORRENTE MUITO BAIXA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
(SV) FORLITE STROM

ALACSONY

(DA) FOR LILLE STROMSTYRKE

(NO) FOR LAV STRZM

(F1) VIRTA LIIAN ALHAINEN

(CS) PRILIS NiZKY PROUD

(SK) PRILIS NiZKY PRUD

(SL) PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
(HR-SR) PRESLABA STRUJA

(LT) PER SILPNA SROVE

(ET) LIIGA MADAL VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK VAJA

HA ENEKTPOAIA (PL) LUK ZBYT KROTKI (BG) MHOTO HICHK TOK
(PL) POSUW ZBYT WOLNY (AR) dolsal) s ugll (PL) PRAD ZBYT NISKI
(AR) &l Sy puiil] (AR) la> jadsio Ll

)
W prrerrdllO.

V222277777

00

V077

(EN) CURRENT CORRECT
(IT) CORDONE CORRETTO

(EN) ADVANCEMENT TOO FAST
(IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE

(FR) AVANCEMENT EXCESSIF

(ES) LASSNELHEID TE HOOG

(DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

(RU) BbICTPOE MEPEMELLEHVE SNEKTPOJA
(PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

(EL) TIOAY TPHIOPO TIPOXQPHMA

(NL) AVANCO MUITO RAPIDO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
(RO) AVANSARE PREA RAPIDA

(SV) FOR SNABB FLYTTNING

(DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD

(NO) FOR RASK FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN NOPEA

(CS) PRILIS RYCHLY POSUV

(SK) PRILIS RYCHLY POSUV

(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE

(HR-SR) PREBRZO NAPREDOVANJE

(LT) PER GREITAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA KIIRE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
(BG) MPEKAJEHO Bb30 MPELBVKBAHE HA
ENEKTPOLA

(PL) POSUW ZBYT SZYBKI

(AR) &3l B paadl

(EN) ARCTOO LONG

(IT) ARCOTROPPO LUNGO
(FR) ARCTROP LONG

(ES) ARCO DEMASIADO LARGO
(DE) ZU LANGER BOGEN

(RU) CIILLIKOM JSIMHHAR AYTA
(PT) ARCO MUITO LONGO

(EL) TIOAY MAKPY TOZO
(NL) LICHTBOOG TE LANG
(HU) AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU
(RO) ARC PREA LUNG

(SV) BAGEN AR FORLANG
(DA) LYSBUEN ER FOR LANG
(NO) FOR LANG BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN PITKA
(CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
(SK) PRILIS DLHY OBLUK

(SL) PREDOLG OBLOK

(HR-SR) PREDUGI LUK

(LT) PER ILGAS LANKAS

(ET) LIIGA PIKK KAAR

(LV) LOKS IR PARAK GARS

(BG) MPEKANIEHO JIbAITA IbrA
(PL) LUK ZBYT DLUGI

(AR) &2l Jygb Gogl

(EN) CURRENT TOO HIGH
(IT) CORRENTE TROPPO ALTA

(FR) COURANT TROP ELEVE

(ES) SPANNING TE HOOG

(DE) ZU VIEL STROM

(RU) CITULLIKOM BOJbLLIOV TOK CBAPKM
(PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA

(EL) TIOAY YWHAO PEYMA

(NL) CORRENTE MUITO ALTA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
(SV) FOR MYCKET STROM

(DA) FOR STOR STROMSTYRKE

(NO) FOR H@Y STRZM

(F1) VIRTA LIIAN VOIMAKAS

(CS) PRILIS VYSOKY PROUD

(SK) PRILIS VYSOKY PRUD

(SL) PREMOCAN ELEKTRICNI TOK

(HR-SR) PREJAKA STRUJA

(LT) PER STIPRI SROVE

(ET) LIGATUGEV VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

(BG) MHOTO BVCOK TOK

(PL) PRAD ZBYT WYSOKI

(AR) la> giiiye )Ll

(FR) CORDON CORRECT

(ES) CORDON CORRECTO
(DE) RICHTIG

(RU) HOPMAJIbHbIN LLOB
(PT) CORRENTE CORRECTA
(EL) 2Q>TO KOPAONI

(NL) JUISTE LASSTROOM
(HU) A ZAROVONAL PONTOS
(RO) CORDON DE SUDURA CORECT
(SV) RATT STROM

(DA) KORREKT STROMSTYRKE
(NO) RIKTIG STR@M

(F1) VIRTA OIKEA

(CS) SPRAVNY SVAR

(SK) SPRAVNY ZVAR

(SL) PRAVILEN ZVAR

(HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
(LT) TAISYKLINGA SIULE

(ET) KORREKTNE NOOR

(LV) PAREIZA SUVE

(BG) MPABWJIEH LLEB

(PL) PRAWIDIOWY SCIEG

(AR) zuovo Jo>
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti
di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront
renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han
sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf dies - auch
im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die
nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur glltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird
jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHusi-nponssoguTens rapaHTMpyeT XopoLuyto paboTy mMalunMHHoro obopyaoBaHus 1 06s3yeTca 6ecnnaTHo NPoM3BECTU 3aMeHy YacTeil, UMeloLLIMX HeUCcnpaBHOCTU, SBMBLUNECS CNEACTBEM MIIOXOro
Ka4ecTBa MaTepuana unu AedekToB NPonN3BOACTBa, B TeYeHWUN 12 MecsiLeB C AaTbl Mycka B dKCNnyaTaLuio MallMHHOro 06opyAoBaHUs, MPOCTaBlEHHOM Ha cepTudukaTe. BosspalleHHoe o6opyaoBaHme,
Aaxe HaxoasLeecs noa AeNCTBUEM rapaHTum, OMKHO BbiTe HanpaeneHo Ha ycrnosusx NMOPTO ®PAHKO v 6yaet BosspatleHo B YKABAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro BhblLLIE UCKIIOYaETCA MalLMHHOe
obopynoBaHue, cuuTalolleecsl ToBapaMu NOTPeBneHns, B COOTBETCTBUM C eBponeinckoi avpekTuBoii 1999/44/EC, Tonbko B TOM criydae, ecnv oHu Gbinv npogaHsbl B rocydapctsax, Bxoaswwmx B EC.
[apaHTUiiHBIA cepTUdUKaT cUMTaeTea AeNCTBUTENbHBLIM TOMbKO MPY YCMOBUKM, YTO K HEMY npunaraeTcsl TOBapHbIi Yek N TOBapOCONpOBOAUTENbHAsA HaknagHas. HencnpaBHOCTM, BO3HUKILME W3-3a
HENpaBUMbLHOTO UCMONb30BaHWS, NOPYM U HEGPEXHOro oBpalLeHsi, He NMOKPbLIBAOTCS AEUCTBUEM rapaHTuW. [JononHUTENbHO NPOU3BOAUTENL CHUMAET C cebs Miobyto OTBETCTBEHHOCTL 3a Kakon-nnbo
NpsSIMOI UMM HenpsiMoi yLep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade
de material e por defeitos de fabricagéo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragdo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KataokeuaaoTIKr €Taipia eyyudTal TNV KAAr AEIToUpyia TwV PNXavwy kal SeTpeVETal va EKTEAETEI OWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNUATWY O TEPITITWON QBOPAg TOUug EEAITIOG KAKAG TTOIOTNTAG UAIKOU A
ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 punvwyv atmd Tnv nuepounvia B€ong o€ A&IToupyiag Tou pnyavipaTtog mRERAIWPEVN AT TO TTIGTOTTOINTIKG. Ta pnyavipaTta TTou £TIOTPEPOVTAI, aKOUA Kal av eival o€
eyyunan, 6a otéAvovtal XQPIZ EMNIBAPYNZH kai 8a emioTpépovTal pe £5oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. E¢aipoUvTal atmd Ta opI{OPEVa Ta UNYXAVARATA TTOU aTTOTEAOUV KATAVAAWTIKG ayadd oUpuewva
He TNV eupwTraikn odnyia 1999/44/EC pévo av wlolvtal o€ kpdTn péAN Tng EE. To moTtommoinTikd €yyunong 10xUel HOVO av ouvodeUeTal atd eTrionun amédeign TAnpwung f amédeign mapaiaBng.
Evdexopeva rpoBAfpaTa opeIAdUEVa O€ KAKK Xprion, Taparroinon fj apéAgia, atmokAEiovTal atro TNy eyyunaon. ATToppiTITeTal, £TTioNg, KGBe euBUvN yia otroladATroTe BAGRN Gueon A éupean.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de
Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél valamint gyartasi hibabdl erednek a gép
lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL
lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésiilnek, s az EU tagorszagaiban
keriltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl, megrongalasbal illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbol
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalds minden kozvetlen és kdzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacé sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU
PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre
din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. In plus fabricantul fsi declin& orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag
fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralezegger sig desuden ethvert ansvar
for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen
12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen
med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké@ huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen
kayttdonottopaivasta, miké iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dil(i opottebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni
stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi
vyjimku stroje spadajici do spotifebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen
spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
nepiimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu €innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zéaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych &tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade,
ked je predloZeny spolu s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost'
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od
dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, Ce je prilozen veljaven raun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne
poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za
izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gre$aka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja
stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potroSni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en rac¢unom ili dostavnom listom. O$teéenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodaé se ujedno odriCe bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty
12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi biti paliudyta paZzymejimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siungiami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO IéSomis. 1$imtj
auksciau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib
ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZzotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas
ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosiitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa
ar kases Ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) FAPAHLIUA
dupmarta npoun3BoaUTEN rapaHTpa 3a 406pOTO (hyHKLUMOHMPaHe Ha MalLMHWTE U ce 3abikaBa [a U3BbpLUK Ge3nnaTHo NnoaMsiHata Ha YacTu, KOWTO ca Ce NoBPeaunu, 3apaan HekadyecTBeH maTtepuan
Unn NpousBoaCTBeHN AedekTu, Ao 12 Mecelia OT faTaTa Ha nyckaHe B JeiicTB/e Ha MalunHaTa, JokasaHa C rapaHUMOHHa kapTa. BbpHaTuTe MalumnHu, Aopu v B rapaHuusi, Tpsibea Aa 6baat uanpartequ cbe
BAMMNATEH NPEBOS u we 6baat BbpHaty ¢ HAJIOXEH MINATEX. C usknioveHne Ha MalunHUTE, KOUTO Ce CHMTAT 3a ABVKMMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO OT eBporeickaTa
avipektvBa 1999/44/EC, camo ako maluMHWTE ca nMpoAaBaHu B CTpaHu uneHku Ha EBponelickus cblo3. MapaHuMoHHaTa kapTa e BanuAHa, caMo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 60H unu pasnucka 3a
noctaska. HepegHocTuTe, NpousTMyaLLy oT folua ynotpeba unm HeGpexHOCT, ca N3KIioYeHn oT rapaHumusTa. OcBeH ToBa Ce OTKIOHsSIBa BCSKakBa OTFOBOPHOCT 3@ AMPEKTHU UMW UHANPEKTHM LEeTH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy
od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzagdzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywag europejskg 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty
sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL Eg.’) TS AS
(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUWNHbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL) TIXTOIOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR) Ol 83lgs

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [ata npogaxw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepounvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkjopsdato - (FI) Ostopéivamaéra - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYMKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: (AR) =l il 2o,
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMN n NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATIA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Katdotnpa moinons (X payida kat vmoypadn)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimuligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (Lv)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&994_9 pis) Oleuwall dS36

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kdvetkez6knek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(IT) Il prodotto é conforme a: (RO) Produsul este Cf)nlf?rm cu: ) (LT Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: B

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCSA, UTO M3[ENME COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MPORYKTST OTFOBAPA Ha:

(PT) El producto es conforme as: (Cs) Vyrobok je v sulade so: . . .
(EL) To MPoidVEIVal KATAOKEUAOHEVO OUUPWVa Je T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) ) EL] VY M!

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BAUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) d>gi

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

- 156 -





